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4 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DDF485

D rilling c apac ities S teel 1 3 mm

W ood 38  mm

F astening c apac ities W ood  sc rew 6  mm x  75  mm

Mac h ine sc rew M6

No load  speed H igh  ( 2) 0 - 1 ,9 00 min-1

L ow  ( 1 ) 0 - 5 00 min-1

O v erall length 1 6 9  mm

R ated  v oltage D .C . 1 8  V

Net w eigh t 1 .4  - 1 .7 kg

� Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
w ith out notic e.

� Specifications may differ from country to country.
� The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination, according to EPTA-Procedure ��/����, are shown in the table.
Applicable battery cartridge
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.

WARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause 
injury and/or fire.

Intended use
T h e tool is intend ed  f or d rilling and  sc rew  d riv ing in 
w ood , metal and  plastic .

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN�����-�-�:
S ound  pressure lev el ( L pA) : �� dB(A)
Uncertainty (K) : � dB(A)
The noise level under working may exceed �� dB (A).

WARNING: Wear ear protection.

Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN�����-�-�:
Work mode: drilling into metal
Vibration emission (a h ,D ) : �.� m/s2 or less
Uncertainty (K) : �.� m/s2

NOTE: The declared vibration emission value has 
been measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool with 
anoth er.
NOTE: The declared vibration emission value 
may also be used in a preliminary assessment of 
ex posure.

WARNING: The vibration emission during actual 
use of  th e pow er tool c an d if f er f rom th e d ec lared  
emission value depending on the ways in which the 
tool is used .

WARNING: Be sure to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an estima-
tion of  ex posure in th e ac tual c ond itions of  use ( taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
th e times w h en th e tool is sw itc h ed  of f  and  w h en it is 
running id le in ad d ition to th e trigger time) .

EC Declaration of Conformity
For European countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A 
to th is instruc tion manual.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. F ailure to f ollow  all instruc tions 
listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
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Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term �power tool� in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
( c ord less)  pow er tool.

Cordless driver drill safety warnings
1 . Use auxiliary handle(s), if supplied with the 

tool. Loss of control can cause personal injury.
2. Hold power tool by insulated gripping sur-

faces, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring. 
Cutting accessory contacting a �live� wire may 
make ex posed  metal parts of  th e pow er tool " liv e"  
and  c ould  giv e th e operator an elec tric  sh oc k.

3. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where 
the fastener may contact hidden wiring. 
Fasteners contacting a �live� wire may make 
ex posed  metal parts of  th e pow er tool " liv e"  and  
c ould  giv e th e operator an elec tric  sh oc k.

4 . Always be sure you have a firm footing. Be sure no 
one is below when using the tool in high locations.

5 . Hold the tool firmly.
6 . Keep hands away from rotating parts.
7. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
8 . Do not touch the drill bit or the workpiece 

immediately after operation; they may be 
extremely hot and could burn your skin.

9 . Some material contains chemicals which may be 
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and 
skin contact. Follow material supplier safety data.

1 0. If the drill bit cannot be loosened even you 
open the jaws, use pliers to pull it out. I n suc h  a 
case, pulling out the drill bit by hand may result in 
injury by its sharp edge.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1 . Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4 . If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5 . Do not short the battery cartridge:
( 1 )  Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
( 2)  Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

( 3)  Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
Àow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6 . Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8 . Be careful not to drop or strike battery.
9 . Do not use a damaged battery.
1 0. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
f orw ard ing agents, spec ial req uirement on pac k-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an ex pert f or h az ard ous material is req uired . 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
T ape or mask of f  open c ontac ts and  pac k up th e 
battery in such a manner that it cannot move 
around  in th e pac kaging.

1 1 . Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

1 2. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
c h arger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1 . Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4 . Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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FUNCTIONAL DESCRIPTION
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury.

Ź Fig.1:    1. R ed  ind ic ator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. I f  not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery capacity
Only for battery cartridges with the indicator
Ź Fig.2:    1. I nd ic ator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
ligh t up f or a f ew  sec ond s.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75 %  to 1 00%

5 0%  to 75 %

25 %  to 5 0%

0%  to 25 %

C h arge th e 
battery.

The battery 
may have

malf unc tioned .

NOTE: D epend ing on th e c ond itions of  use and  th e 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the 
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions:

Overload protection
When the tool/battery is operated in a manner that 
causes it to draw an abnormally high current, the tool 
stops automatically. In this situation, turn the tool off 
and stop the application that caused the tool to become 
ov erload ed . T h en turn th e tool on to restart.

Overheat protection
When the tool/battery is overheated, the tool stops 
automatically. In this situation, let the tool/battery cool 
before turning the tool on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops 
automatically. In this case, remove the battery from the 
tool and charge the battery.

Switch action
Ź Fig.3:    1. S w itc h  trigger

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool 
speed is increased by increasing pressure on the switch 
trigger. R elease th e sw itc h  trigger to stop.

NOTE: The tool automatically stops if you keep pull-
ing the switch trigger for about � minutes.

Lighting up the front lamp
Ź Fig.4:    1. L amp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp 
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled. 
The lamp goes out approximately �� seconds after 
releasing th e sw itc h  trigger.

NOTE: W h en th e tool is ov erh eated , th e tool stops 
automatically and the lamp starts flashing. In this 
c ase, release th e sw itc h  trigger. T h e lamp turns of f  in 
one minute.
NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of 
th e lamp. Be c aref ul not to sc ratc h  th e lens of  lamp, or 
it may lower the illumination.
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Reversing switch action
Ź Fig.5:    1. R ev ersing sw itc h  lev er

CAUTION: Always check the direction of 
rotation before operation.

CAUTION: Use the reversing switch only after 
the tool comes to a complete stop. C h anging th e 
direction of rotation before the tool stops may dam-
age th e tool.

CAUTION: When not operating the tool, 
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

T h is tool h as a rev ersing sw itc h  to c h ange th e d irec tion 
of  rotation. D epress th e rev ersing sw itc h  lev er f rom th e 
A side for clockwise rotation or from the B side for coun-
terc loc kw ise rotation.
W h en th e rev ersing sw itc h  lev er is in th e neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

Speed change
Ź Fig.6:    1. S peed  c h ange lev er

CAUTION: Always set the speed change lever 
fully to the correct position. If you operate the tool with 
the speed change lever positioned halfway between the 
��� side and ��� side, the tool may be damaged.

CAUTION: Do not use the speed change lever 
while the tool is running. The tool may be damaged.

Displayed 
Number

Speed Torque Applicable 
operation

1 L ow H igh Heavy load-
ing operation

2 H igh L ow L igh t load ing 
operation

To change the speed, switch off the tool first. Push the 
speed change lever to display ��� for high speed or ��� for 
low speed but high torque. Be sure that the speed change 
lever is set to the correct position before operation.
If the tool speed is coming down extremely during the operation with 
display ���, push the lever to display ��� and restart the operation.

Adjusting the fastening torque
Ź Fig.7:    1. Adjusting ring 2. G rad uation 3. Arrow

The fastening torque can be adjusted in �� levels by turning the adjusting ring. Align the graduations with the arrow 
on the tool body. You can get the minimum fastening torque at � and maximum torque at marking.
The clutch will slip at various torque levels when set at the number � to ��. The clutch does not work at the marking.
Before actual operation, drive a trial screw into your material or a piece of duplicate material to determine which 
torq ue lev el is req uired  f or a partic ular applic ation.  
The following shows the rough guide of the relationship between the screw size and graduation.

Graduation 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Mac h ine sc rew M4 M5 M6

W ood  
sc rew

S of t w ood  
( e.g. pine)

– ɸ3.5  x  22 ɸ 4 .1 x  38 –

H ard  w ood  
( e.g. lauan)

– ɸ3.5  x  22 ɸ 4 .1 x  38 –

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing driver bit/
drill bit

Ź Fig.8:    1. S leev e 2. C lose 3. O pen

T urn th e sleev e c ounterc loc kw ise to open th e c h uc k 
jaws. Place the driver bit/drill bit in the chuck as far 
as it w ill go. T urn th e sleev e c loc kw ise to tigh ten th e 
chuck. To remove the driver bit/drill bit, turn the sleeve 
c ounterc loc kw ise.

Installing hook

CAUTION: When installing the hook, always 
secure it with the screw firmly. If not, the hook may 
come off from the tool and result in the personal injury.

Ź Fig.9:    1. G roov e 2. H ook 3. S c rew

The hook is convenient for temporarily hanging the tool. This can 
be installed on either side of the tool. To install the hook, insert it 
into a groov e in th e tool h ousing on eith er sid e and  th en sec ure it 
w ith  a sc rew . T o remov e, loosen th e sc rew  and  th en take it out.

Installing driver bit holder
Optional accessory
Ź Fig.10:    1. Driver bit holder 2. Driver bit

Fit the driver bit holder into the protrusion at the tool foot 
on eith er righ t or lef t sid e and  sec ure it w ith  a sc rew .
When not using the driver bit, keep it in the driver bit 
holders. Driver bits �� mm-long can be kept there.
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OPERATION
CAUTION: Always insert the battery cartridge 

all the way until it locks in place. If you can see the 
red indicator on the upper side of the button, it is not 
locked completely. Insert it fully until the red indicator 
cannot be seen. If not, it may accidentally fall out of 
the tool, causing injury to you or someone around 
you.

CAUTION: When the speed comes down 
extremely, reduce the load or stop the tool to 
avoid the tool damage.

Hold the tool firmly with one hand on the grip and the 
other hand on the bottom of the battery cartridge to 
c ontrol th e tw isting ac tion.
Ź Fig.11

NOTICE: Do not cover vents, or it may cause over-
h eating and  d amage to th e tool.

Ź Fig.12:    1. Vent

Screwdriving operation

CAUTION: Adjust the adjusting ring to the 
proper torque level for your work.

CAUTION: Make sure that the driver bit is 
inserted straight in the screw head, or the screw 
and/or driver bit may be damaged.

Place the point of the driver bit in the screw head and 
apply pressure to the tool. Start the tool slowly and then 
increase the speed gradually. Release the switch trigger 
as soon as th e c lutc h  c uts in.

NOTE: W h en d riv ing w ood  sc rew , pre-d rill a pilot h ole 
�/� the diameter of the screw. It makes driving easier 
and  prev ents splitting of  th e w orkpiec e.

Drilling operation
First, turn the adjusting ring so that the arrow points to 
th e  marking. T h en proc eed  as f ollow s.

Drilling in wood
When drilling in wood, the best results are obtained 
w ith  w ood  d rills eq uipped  w ith  a guid e sc rew . T h e guid e 
screw makes drilling easier by pulling the drill bit into 
th e w orkpiec e.

Drilling in metal
To prevent the drill bit from slipping when starting a 
h ole, make an ind entation w ith  a c enter-punc h  and  
hammer at the point to be drilled. Place the point of the 
drill bit in the indentation and start drilling.
Use a cutting lubricant when drilling metals. The excep-
tions are iron and brass which should be drilled dry.

CAUTION: Pressing excessively on the tool 
will not speed up the drilling. I n f ac t, th is ex c essiv e 
pressure will only serve to damage the tip of your drill 
bit, decrease the tool performance and shorten the 
serv ic e lif e of  th e tool.

CAUTION: Hold the tool firmly and exert care 
when the drill bit begins to break through the 
workpiece. T h ere is a tremend ous f orc e ex erted  on 
the tool/drill bit at the time of hole break through.

CAUTION: A stuck drill bit can be removed 
simply by setting the reversing switch to reverse 
rotation in order to back out. However, the tool 
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

CAUTION: Always secure workpieces in a 
vise or similar hold-down device.

CAUTION: If the tool is operated continuously 
until the battery cartridge has discharged, allow 
the tool to rest for 15 minutes before proceeding 
with a fresh battery.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES
CAUTION: These accessories or attachments 

are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
ac c essories or attac h ments migh t present a risk of  
injury to persons. Only use accessory or attachment 
f or its stated  purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
C enter.
� Drill bits
� Driver bits
� Driver bit holder
•  H ook
•  T ool h anger
� Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DDF485

C apac ité s d e perç age Acier 1 3 mm

Bois 38  mm

C apac ité s d e serrage Vis à bois 6  mm x  75  mm

Vis mé c aniq ue M6

Vitesse à  v id e É lev é e ( 2) 0 - 1  9 00 min-1

Basse ( 1 ) 0 - 5 00 min-1

L ongueur totale 1 6 9  mm

T ension nominale 1 8  V C C

Poids net 1 ,4  - 1 ,7 kg

� etant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications 
contenues dans ce manuel sont sujettes à modification sans préavis.

� Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
� Le poids peut rtre différent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus légère et la 

plus lourde, conformément à la procédure EPTA ��/����, sont indiquées dans le tableau.
Batterie applicable
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Certaines batteries répertoriées ci-dessus peuvent ne pas rtre disponibles selon la région o� vous résidez.

AVERTISSEMENT : N’utilisez que les batteries répertoriées ci-dessus. L ’ utilisation d e n’ importe q uelle 
autre batterie peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Utilisations
L’outil est conçu pour percer et visser dans le bois, le 
mé tal et le plastiq ue.

Bruit
Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon 
EN�����-�-� :
Niv eau d e pression sonore ( L pA) : �� dB (A)
Incertitude (K) : � dB (A)
Le niveau de bruit en fonctionnement peut dépasser �� dB (A).

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tête 
antibruit.

Vibrations
Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial) 
déterminée selon EN�����-�-� :
Mode de travail : perçage dans le métal
emission de vibrations (a h ,D ) : �,� m/s2 ou moins
Incertitude (K) : �,� m/s2

NOTE : La valeur d’émission de vibrations déclarée 
a é té  mesuré e c onf ormé ment à  la mé th od e d e test 
stand ard  et peut ê tre utilisé e pour c omparer les outils 
entre eux .
NOTE : La valeur d’émission de vibrations déclarée 
peut aussi ê tre utilisé e pour l’ é v aluation pré liminaire 
d e l’ ex position.

AVERTISSEMENT : L’émission de vibrations 
lors d e l’ usage ré el d e l’ outil é lec triq ue peut ê tre 
d if f é rente d e la v aleur d ’ é mission d é c laré e, suiv ant la 
f aç on d ont l’ outil est utilisé .

AVERTISSEMENT : L es mesures d e sé c urité  à  
prendre pour protéger l’utilisateur doivent rtre basées 
sur une estimation d e l’ ex position d ans d es c ond i-
tions ré elles d ’ utilisation ( en tenant c ompte d e toutes 
les composantes du cycle d’utilisation, comme par 
ex emple le moment d e sa mise h ors tension, lorsq u’ il 
tourne à  v id e et le moment d e son d é c lenc h ement) .

Déclaration de conformité CE
Pour les pays européens uniquement
La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe 
A à ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

AVERTISSEMENT : Veuillez lire les consignes 
de sécurité, instructions, illustrations et spécifications 
qui accompagnent cet outil électrique. L e non-respec t d e 
toutes les instruc tions ind iq ué es c i-d essous peut entraî ner 
une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.
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Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
L e terme «  outil é lec triq ue »  d ans les av ertissements 
f ait ré f é renc e à  l’ outil é lec triq ue alimenté  par le sec teur 
( av ec  c ord on d ’ alimentation)  ou à  l’ outil é lec triq ue f onc -
tionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Consignes de sécurité pour 
perceuse-visseuse sans fil

1 . Utilisez la ou les poignées auxiliaires, si l’outil 
en possède. T oute perte d e maî trise d e l’ outil 
comporte un risque de blessure.

2. Tenez l’outil électrique par des surfaces de 
prise isolées lorsque vous effectuez une tâche 
au cours de laquelle l’accessoire de coupe 
peut entrer en contact avec des fils cachés. 
Le contact de l’accessoire de coupe avec un fil 
sous tension peut transmettre d u c ourant d ans les 
pièces métalliques exposées de l’outil et électro-
c uter l’ opé rateur.

3. Tenez l’outil électrique par des surfaces de prise 
isolées lorsque vous effectuez une tâche au 
cours de laquelle la vis ou le boulon peut entrer 
en contact avec des fils cachés. L e c ontac t d e 
la vis ou du boulon avec un fil sous tension peut 
transmettre du courant dans les pièces métalliques 
ex posé es d e l’ outil et é lec troc uter l’ opé rateur.

4 . Assurez-vous toujours de travailler en position 
stable. Veillez à ce que personne ne se trouve 
en dessous de vous quand vous utilisez l’outil 
en hauteur.

5 . Tenez l’outil fermement.
6 . Gardez les mains éloignées des pièces en 

rotation.
7. Ne vous éloignez pas en laissant l’outil tour-

ner. Ne le faites fonctionner que lorsque vous 
l’avez bien en main.

8 . Ne touchez pas le foret ou la pièce immédiate-
ment après l’exécution du travail ; ils peuvent 
être extrêmement chauds et vous brûler la peau.

9 . Certains matériaux contiennent des produits 
chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez 
garde de ne pas avaler la poussière et évitez 
tout contact avec la peau. Suivez les données 
de sécurité du fournisseur du matériau.

1 0. Si le foret ne peut pas être desserré même 
en ouvrant la mâchoire, utilisez des pinces 
pour l’extirper. Le bord tranchant du foret risque 
de vous blesser si vous essayez de l’extirper 
manuellement.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 

tromper (au fil d¶une utilisation répétée) par un 
sentiment d’aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de 
l’outil ou l’ignorance des consignes de sécurité 
indiquées dans ce mode d’emploi peut entraîner 
de graves blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1 . Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps de 

fonctionnement devient excessivement court. Il y a 
risque de surchauffe, de brûlures, voire d’explosion.

4 . Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 
à l’eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5 . Ne court-circuitez pas la batterie :
( 1 )  Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
( 2)  Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des pièces 
de monnaie, etc.

( 3)  N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la pluie.
Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne.

6 . Ne rangez pas l’outil et la batterie dans un 
endroit où la température risque d’atteindre ou 
de dépasser 50 °C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement épui-
sée. La batterie peut exploser au contact du feu.

8 . Évitez de laisser tomber ou de cogner la batterie.
9 . N’utilisez pas la batterie si elle est endommagée.
1 0. Les batteries au lithium-ion contenues sont 

soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
L ors d u transport c ommerc ial par d es tierc es 
parties ou d es transitaires par ex emple, d es ex i-
gences spécifiques en matière d’étiquetage et 
d’emballage doivent rtre respectées. 
Pour la préparation de l’article expédié, il est néces-
saire d e c onsulter un ex pert en maté riau d angereux . 
Veuillez  é galement respec ter les ré glementations 
nationales susceptibles d’rtre plus détaillées. 
Recouvrez les contacts exposés avec du ruban adhésif 
ou du ruban de masquage et emballez la batterie de telle 
sorte qu’elle ne puisse pas bouger dans l’emballage.

1 1 . Suivez les réglementations locales en matière 
de mise au rebut des batteries.

1 2. Utilisez les batteries uniquement avec les 
produits spécifiés par Makita. L ’ insertion d e 
batteries dans des produits non conformes peut 
prov oq uer un inc end ie, une c h aleur ex c essiv e, 
une explosion ou une fuite de l’électrolyte.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
ATTENTION : N’utilisez que des batteries 

Makita d’origine. L’utilisation de batteries de marque 
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer l’explosion des batteries, ce qui présente un 
risq ue d ’ inc end ie, d e d ommages maté riels et c orpo-
rels. C ela annulera é galement la garantie Makita pour 
l’ outil et le c h argeur Makita.
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Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1 . Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-

plètement déchargée. Arrêtez toujours l’outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température ambiante 
comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant de charger 
une batterie chaude, laissez-la refroidir.

4 . Rechargez la batterie si elle est restée inutilisée 
pendant une période prolongée (plus de six mois). 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et que sa batterie est 
retirée avant de l¶ajuster ou de vérifier son 
fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de 
la batterie. S i v ous ne tenez  pas f ermement l’ outil 
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et 
s’abîmer ou vous blesser.

Ź Fig.1:    1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil 
tout en faisant glisser le bouton à l’avant de la batterie.
Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur 
la batterie avec la rainure sur le compartiment et insé-
rez-la. Insérez-la à fond jusqu’à ce qu’un léger déclic 
se fasse entendre. Si le voyant rouge sur le dessus du 
bouton est visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien 
v errouillé e.

ATTENTION : Insérez toujours complètement 
la batterie jusqu’à ce que le voyant rouge ne soit 
plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de l’outil, au risque de vous blesser ou de 
blesser quelqu’un se trouvant près de vous.

ATTENTION : N’insérez pas la batterie de 
force. S i elle ne glisse pas f ac ilement, c ’ est q ue v ous 
ne l’ insé rez  pas c orrec tement.

Indication de la charge restante de 
la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant 
lumineux
Ź Fig.2:    1. T é moins 2. Bouton de vérification
Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie 
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les 
té moins s’ allument pend ant q uelq ues sec ond es.

Témoins Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75  %  à  1 00 %

5 0 %  à  75  %

25  %  à  5 0 %

0 %  à  25  %

C h argez  la 
batterie.

Anomalie 
possible

de la batterie.

NOTE : S elon les c ond itions d ’ utilisation et la tem-
pérature ambiante, l’indication peut rtre légèrement 
d if f é rente d e la c apac ité  ré elle.

Système de protection de l’outil/la 
batterie

L’outil est équipé d’un système de protection de l’outil/la 
batterie. Ce système coupe automatiquement l’alimen-
tation v ers le moteur pour prolonger la d uré e d e v ie d e 
l’outil et de la batterie. Si l’outil ou la batterie se trouve 
d ans l’ une d es situations suiv antes, l’ outil c essera 
automatiq uement d e f onc tionner.

Protection contre la surcharge
Lorsque l’outil/la batterie est utilisé(e) d’une manière 
prov oq uant un appel d e c ourant anormalement é lev é , 
l’ outil s’ arrê te automatiq uement. D ans c e c as, é teignez  
l’outil et arrrtez la tkche ayant provoqué la surcharge 
de l’outil. Puis rallumez l’outil pour reprendre la tkche.

Protection contre la surchauffe
En cas de surchauffe de l’outil ou de la batterie, l’outil 
s’ arrê te automatiq uement. D ans c e c as, laissez  l’ outil 
ou la batterie refroidir avant de rallumer l’outil.

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
Lorsque la charge de la batterie est insuffisante, l’outil 
s’arrrte automatiquement. Dans ce cas, retirez la batte-
rie d e l’ outil et c h argez -la.
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Fonctionnement de la gâchette
Ź Fig.3:    1. G â c h ette

ATTENTION : Avant d’insérer la batterie dans 
l¶outil, vérifiez toujours Tue la gkchette fonc-
tionne bien et revient en position d’arrêt lorsque 
vous la relâchez.

Il suffit d’enclencher la gkchette pour démarrer l’outil. 
L a v itesse d e l’ outil augmente à  mesure q ue l’ on ac c roî t 
la pression exercée sur la gkchette. Pour l’arrrter, 
relâ c h ez  la gâ c h ette.

NOTE : L ’ outil s’ arrê tera automatiq uement si v ous 
c ontinuez  d ’ enc lenc h er la gâ c h ette pend ant 6  
minutes env iron.

Allumage de la lampe avant
Ź Fig.4:    1. L ampe

ATTENTION : Évitez de regarder directement 
le faisceau lumineux ou sa source.

Enclenchez la gkchette pour allumer la lampe. La 
lampe reste allumé e tant q ue la gâ c h ette est enc len-
chée. La lampe s’éteint environ �� secondes après 
av oir relâ c h é  la gâ c h ette.

NOTE : En cas de surchauffe de l’outil, celui-ci s’ar-
rê te automatiq uement et la lampe se met à  c lignoter. 
D ans c e c as, relâ c h ez  la gâ c h ette. L a lampe s’ é teint 
au bout d’une minute.
NOTE : R etirez  la saleté  sur la lentille d e la lampe 
avec un chiffon sec. Prenez soin de ne pas érafler 
la lentille d e la lampe sous peine d e d iminuer son 
é c lairage.

Fonctionnement de l’inverseur
Ź Fig.5:    1. L ev ier d e l’ inv erseur

ATTENTION : Vérifiez toujours le sens de 
rotation avant d’utiliser l’outil.

ATTENTION : N’utilisez l’inverseur qu’une 
fois que l’outil est complètement arrêté. S i v ous 
c h angez  le sens d e rotation av ant l’ arrê t d e l’ outil, 
v ous risq uez  d e l’ end ommager.

ATTENTION : Lorsque vous n’utilisez pas 
l’outil, placez toujours le levier de l’inverseur en 
position neutre.

L’outil possède un inverseur qui permet de changer 
le sens de rotation. Enfoncez le levier de l’inverseur 
du c{té A pour une rotation dans le sens des aiguilles 
d ’ une montre, ou d u c ô té  B pour une rotation d ans le 
sens inv erse d es aiguilles d ’ une montre.
L a gâ c h ette ne peut pas ê tre enc lenc h é e lorsq ue le 
lev ier d e l’ inv erseur se trouv e en position neutre.

Changement de vitesse
Ź Fig.6:    1. L ev ier d e c h angement d e v itesse

ATTENTION : Mettez toujours le levier de 
changement de vitesse parfaitement sur la bonne 
position. En utilisant l’outil avec le levier de change-
ment d e v itesse plac é  entre les c ô té s «  1  »  et «  2 » , 
vous risqueriez d’abîmer l’outil.

ATTENTION : Ne déplacez pas le levier de 
changement de vitesse pendant que l’outil tourne. 
Vous risqueriez d’abîmer l’outil.

Numéro 
affiché

Vitesse Couple Tâche 
applicable

1 Faible É lev é Tkche difficile

2 É lev é e Faible T â c h e f ac ile

Pour changer de vitesse, mettez d’abord l’outil hors ten-
sion. Enfoncez le levier de changement de vitesse pour 
afficher © � ª pour une vitesse élevée ou © � ª pour une 
vitesse lente avec couple élevé. Avant d’utiliser l’outil, 
assurez -v ous q ue le lev ier d e c h angement d e v itesse 
se trouve sur la bonne position.
Si la vitesse de l’outil diminue considérablement pen-
dant la tkche avec l’affichage © � ª, enfoncez le levier 
pour afficher © � ª et recommencez.
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Réglage du couple de serrage
Ź Fig.7:    1. Bague d e ré glage 2. G rad uation 3. Flèche

Le couple de serrage peut rtre réglé sur un des �� niveaux en tournant la bague de réglage. Alignez les graduations 
sur la flèche de l’outil. Vous pouvez obtenir un couple de serrage minimum en sélectionnant � et un couple maximum 
en sé lec tionnant l’ ind ic ation .
L ’ engrenage glissera q uand  sera atteint le c ouple d e serrage c orrespond ant au numé ro sé lec tionné  d e 1  à  21 . 
L ’ engrenage ne f onc tionne pas sur l’ ind ic ation .
Avant d’effectuer le véritable travail, faites un essai de vissage dans le matériau en question ou dans un matériau 
id entiq ue pour sav oir q uel est le niv eau d e c ouple d e serrage req uis pour c e trav ail partic ulier.  
Vous trouv erez  c i-d essous une ind ic ation approx imativ e d e la relation entre la taille d e v is et la grad uation.

Graduation 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Vis mé c aniq ue M4 M5 M6

Vis à bois Bois mou 
( c omme le 
pin)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

Bois f ranc  
( c omme le 
mé ranti)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que sa batterie est reti-
rée avant d’effectuer toute tâche dessus.

Installation ou retrait de l’embout de 
vissage/foret

Ź Fig.8:    1. Manc h on 2. F ermer 3. O uv rir

T ournez  le manc h on d ans le sens c ontraire d es aiguilles 
d ’ une montre pour ouv rir les mâ c h oires d u mand rin. 
Insérez l’embout de vissage/foret à fond dans le man-
d rin. T ournez  le manc h on d ans le sens d es aiguilles 
d’une montre pour serrer le mandrin. Pour retirer l’em-
bout de vissage/foret, tournez le manchon dans le sens 
c ontraire d es aiguilles d ’ une montre.

Installation du crochet

ATTENTION : Lorsque vous installez le cro-
chet, fixez-le toujours en place fermement avec la 
vis. S inon, le c roc h et pourrait se d é tac h er d e l’ outil et 
vous blesser.

Ź Fig.9:    1. R ainure 2. C roc h et 3. Vis

L ’ outil est é q uipé  d ’ un c roc h et pratiq ue q ui permet 
d e l’ ac c roc h er temporairement. C e c roc h et s’ installe 
d’un c{té comme de l’autre de l’outil. Pour installer le 
c roc h et, insé rez -le d ans une d es rainures situé es d e 
c h aq ue c ô té  d u c arter d e l’ outil, puis serrez -le av ec  une 
vis. Pour l’enlever, desserrez la vis et retirez-le.

Installation du support d’embout de 
vissage

Accessoire en option
Ź Fig.10:    1. Support d’embout de vissage 2. Embout 

d e v issage

Mettez le support d’embout de vissage dans la partie 
saillante d u pied  d e l’ outil, d ’ un c ô té  ou d e l’ autre, et 
fixez-le à l’aide d’une vis.
Lorsque vous n’utilisez pas l’embout de vissage, ran-
gez-le dans un des supports d’embout de vissage. Ils 
peuvent contenir des embouts de vissage d’une lon-
gueur d e 4 5  mm.

UTILISATION
ATTENTION : Insérez toujours la batterie à 

fond jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place. S i le 
voyant rouge sur le dessus du bouton est visible, cela 
signifie qu’elle n’est pas bien verrouillée. Insérez-la 
complètement jusqu’à ce que le voyant rouge ne soit 
plus visible. Sinon, elle pourrait tomber accidentelle-
ment de l’outil, au risque de vous blesser ou de bles-
ser quelqu’un se trouvant près de vous.

ATTENTION : Lorsque la vitesse diminue 
considérablement, réduisez la charge ou arrêtez 
l’outil pour éviter de l’abîmer.

T enez  l’ outil f ermement en le saisissant d ’ une main par 
la poignée et de l’autre par le dessous de la batterie, 
afin de résister à la force de torsion.
Ź Fig.11

REMARQUE : Ne couvrez pas les orifices 
d ’ aé ration, c ar l’ outil pourrait surc h auf f er ou ê tre 
end ommagé .

Ź Fig.12:    1. Orifice d’aération
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Vissage

ATTENTION : Mettez la bague de réglage sur 
un niveau de couple de serrage adapté au travail 
à effectuer.

ATTENTION : Assurez-vous que l’embout de 
vissage est inséré bien droit dans la tête de vis, 
sinon vous risquerez d’abîmer la vis et/ou l’em-
bout de vissage.

Placez la pointe de l’embout de vissage dans la trte de vis 
et appliq uez  une pression sur l’ outil. F aites d é marrer l’ outil 
lentement, puis augmentez  la v itesse grad uellement. 
Relkchez la gkchette dès que l’engrenage s’active.

NOTE : Lorsque vous insérez une vis à bois, percez 
d’abord un avant-trou d’un diamètre du �/� de celui 
d e la v is. C ela f ac ilitera le v issage et é v itera q ue la 
pièce ne se fende.

Perçage
Tournez d’abord la bague de réglage de sorte que la flèche 
pointe v ers l’ ind ic ation . Procédez ensuite comme suit.

Perçage dans le bois
Lorsque vous percez dans le bois, vous obtiendrez un 
résultat optimal avec un foret à bois équipé d’une vis de 
guid age. L a v is d e guid age f ac ilite le perç age en entraî -
nant le foret dans la pièce.

Perçage dans le métal
Pour que le foret ne glisse pas quand vous commencez 
à  perc er le trou, f aites une entaille à  l’ aid e d ’ un pointeau 
et d ’ un marteau à  l’ emplac ement pré v u pour le trou. 
Placez la pointe du foret dans l’entaille et commencez 
à  perc er.
Utilisez un lubrifiant de coupe pour percer les métaux. 
S euls le f er et le laiton d oiv ent ê tre perc é s à  sec .

ATTENTION : Une pression excessive sur 
l’outil n’accélèrera pas le perçage. En fait, la pres-
sion excessive abîmera la pointe du foret, provoquera 
une baisse de rendement de l’outil et réduira sa durée 
d e serv ic e.

ATTENTION : Tenez l’outil fermement et 
redoublez d’attention lorsque le foret commence 
à sortir par la face opposée de la pièce. Une très 
grande force s’exerce sur l’outil/foret lorsque celui-ci 
é merge sur la f ac e opposé e.

ATTENTION : Un foret coincé peut être retiré 
en réglant simplement l’inverseur sur la rotation 
inverse pour faire marche arrière. L’outil peut tou-
tefois faire brusquement marche arrière si vous 
ne le tenez pas fermement.

ATTENTION : Immobilisez toujours les pièces 
à travailler dans un étau ou un dispositif de rete-
nue similaire.

ATTENTION : Si l’outil est utilisé de manière 
continue jusqu’à ce que la batterie se décharge, 
laissez-le reposer 15 minutes avant de poursuivre 
le travail avec une batterie fraîchement chargée.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
déformation ou la fissuration de l¶outil.

Pour assurer la SeCURITe et la FIABILITe du produit, 
toute ré paration, tout trav ail d ’ entretien ou d e ré glage 
d oiv ent ê tre ef f ec tué s par un c entre d ’ entretien Makita 
agréé, avec des pièces de rechange Makita.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l¶outil Makita spécifié dans ce mode 
d’emploi. L ’ utilisation d e tout autre ac c essoire ou 
pièce complémentaire peut comporter un risque de 
blessure. N’utilisez les accessoires ou pièces complé-
mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires, 
c ontac tez  v otre c entre d ’ entretien loc al Makita.
•  F orets
� Embouts de vissage
� Support d’embout de vissage
•  C roc h et
� Porte-outil
•  Batterie et c h argeur Makita d ’ origine

NOTE : I l se peut q ue c ertains é lé ments d e la liste 
soient compris dans l’emballage de l’outil en tant 
qu’accessoires standard. Ils peuvent varier d’un pays 
à  l’ autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DDF485

Boh rkapaz itä ten S tah l 1 3 mm

H olz 38  mm

Anzugskapazitäten Holzschraube 6  mm x  75  mm

Maschinenschraube M6

L eerlauf d reh z ah l H oc h  ( 2) 0 - 1 .9 00 min-1

Nied rig ( 1 ) 0 - 5 00 min-1

G esamtlä nge 1 6 9  mm

Nennspannung 1 8  V G leic h strom

Nettogew ic h t 1 ,4  - 1 ,7 kg

� Wir behalten uns vor, bnderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•  D ie tec h nisc h en D aten kö nnen v on L and  z u L and  untersc h ied lic h  sein.
� Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich 

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren ��/����, sind in der Tabelle 
angegeben.

Zutreffende Akkus
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Einige der oben aufgelisteten Akkus sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus. Bei Verw end ung irgend w elc h er and erer 
Akkus besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Vorgesehene Verwendung
Das Werkzeug ist für Bohren und Schrauben in Holz, 
Metall und Kunststoff vorgesehen.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN�����-�-�:
S c h alld ruc kpegel ( L pA): �� dB (A)
Messunsicherheit (K): � dB (A)
Der Geräuschpegel kann während des Betriebs �� dB 
(A) überschreiten.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN�����-�-�:
Arbeitsmodus: Bohren in Metall
S c h w ingungsemission ( ah ,D ): �,� m/s2 od er w eniger
Messunsicherheit (K): �,� m/s2

HINWEIS: Der angegebene Schwingungsemissionswert 
wurde im Einklang mit der Standardprüfmethode gemes-
sen und kann für den Vergleich zwischen Werkzeugen 
h erangez ogen w erd en.
HINWEIS: Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch für eine Vorbewertung des Gefährdungsgrads 
v erw end et w erd en.

WARNUNG: D ie S c h w ingungsemission w ä h rend  
d er tatsä c h lic h en Benutz ung d es W erkz eugs kann 
je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs vom 
angegebenen Emissionswert abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers 
anh and  einer S c h ä tz ung d es G ef ä h rd ungsgrad s unter 
den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, wie 
z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bed ienungsanleitung enth alten.



16 DEUTSCH

SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit diesem 
Elektrowerkzeug gelieferten Sicherheitswarnungen, 
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten 
durch. Eine Missachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck ÄElektrowerkzeug³ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für 
Akku-Bohrschrauber

1 . Benutzen Sie (einen) Zusatzgriff(e), sofern er 
(sie) mit dem Werkzeug geliefert wurde(n). 
Verlust der Kontrolle kann Personenschäden 
v erursac h en.

2. Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten *riffÀlchen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Schneidwerkzeug verborgene Kabel 
kontaktiert. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel können die freiliegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
w erd en, so d ass d er Benutz er einen elektrisc h en 
S c h lag erleid en kann.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten *riffÀlchen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Befestigungselement verborgene Kabel 
kontaktiert. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel können die freiliegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
w erd en, so d ass d er Benutz er einen elektrisc h en 
S c h lag erleid en kann.

4 . Achten Sie stets auf sicheren Stand. 
Vergewissern Sie sich bei Einsatz des 
Werkzeugs an hochgelegenen Arbeitsplätzen, 
dass sich keine Personen darunter aufhalten.

5 . Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
6 . Halten Sie Ihre Hände von rotierenden Teilen 

fern.
7. Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-

tigt laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur mit 
Handhaltung.

8 . Vermeiden Sie eine Berührung des 
Bohrereinsatzes oder des Werkstücks unmit-
telbar nach der Bearbeitung, weil die Teile 
noch sehr heiß sind und Hautverbrennungen 
verursachen können.

9 . Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materiallieferanten.

1 0. Falls der Bohrereinsatz selbst durch Öffnen 
der Futterbacken nicht gelöst werden kann, 
ziehen Sie ihn mit einer Zange heraus. I n 
einem solc h en F all kann H erausz ieh en d es 
Boh rereinsatz es v on H and  z u einer Verletz ung 
durch seine scharfe Kante führen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schwere Verletzungen 
verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1 . Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4 . Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5 . Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
( 1 )  Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
( 2)  Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

( 3)  Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken StromÀuss, der hberhitzung, m|gliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6 . Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.
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8 . Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9 . Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
1 0. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

1 1 . Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

1 2. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. D ie Verw end ung v on Nic h t-O riginal-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1 . Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4 . Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und den 
Akku beim Anbringen oder Abnehmen des Akkus 
sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug und den Akku 
nic h t sic h er f esth alten, kö nnen sie I h nen aus d er H and  
rutsc h en, w as z u einer Besc h ä d igung d es W erkz eugs 
und des Akkus und zu Körperverletzungen führen kann.

Ź Abb.1:    1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug ab, wäh-
rend Sie den Knopf an der Vorderseite des Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen Führungsfeder 
auf die Nut im Gehäuse aus, und schieben Sie den Akku hinein. 
Schieben Sie ihn vollständig ein, bis er mit einem hörbaren 
Klicken einrastet. Falls die rote Anzeige an der Oberseite des 
Knopfes sichtbar ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung 
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht rei-
bungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
Ź Abb.2:    1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-Restkapazität anzu-
zeigen. Die Anzeigelampen leuchten wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

�� � bis 
1 00 %

��� bis ���

��� bis ���

�� bis ���

Den Akku 
aufladen.

Mö glic h erw eise 
liegt eine 

F unktionsstö rung 
im Akku vor.
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HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem
Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku-
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die 
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die 
Lebensdauer von Werkzeug und Akku zu verlängern. 
Das Werkzeug bleibt während des Betriebs automa-
tisch stehen, wenn das Werkzeug oder der Akku einer 
der folgenden Bedingungen unterliegt:

Überlastschutz
Wird das Werkzeug/der Akku auf eine Weise benutzt, 
die eine ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt, 
bleibt das Werkzeug automatisch stehen. Schalten Sie 
in dieser Situation das Werkzeug aus, und brechen Sie 
die Arbeit ab, die eine Überlastung des Werkzeugs ver-
ursac h t h at. S c h alten S ie d ann d as W erkz eug w ied er 
ein, um es neu z u starten.

Überhitzungsschutz
Wenn das Werkzeug/der Akku überhitzt wird, bleibt 
d as W erkz eug automatisc h  steh en. L assen S ie d as 
Werkzeug/den Akku in dieser Situation abkühlen, bevor 
S ie d as W erkz eug w ied er einsc h alten.

Überentladungsschutz
Wenn die Akkukapazität unzureichend wird, bleibt das 
W erkz eug automatisc h  steh en. Neh men S ie in d iesem 
Fall den Akku vom Werkzeug ab, und laden Sie ihn auf.

Schalterfunktion
Ź Abb.3:    1. Ein-Aus-Schalter

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

Drücken Sie zum Einschalten des Werkzeugs einfach 
den Ein-Aus-Schalter. Die Drehzahl erhöht sich durch 
verstärkte Druckausübung auf den Ein-Aus-Schalter. 
Lassen Sie den Ein-Aus-Schalter zum Anhalten los.

HINWEIS: Das Werkzeug bleibt automatisch stehen, 
wenn der Ein-Aus-Schalter etwa � Minuten lang 
betätigt wird.

Einschalten der Frontlampe
Ź Abb.4:    1. L ampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.

Betätigen Sie den Ein-Aus-Schalter, um die Lampe 
einzuschalten. Die Lampe bleibt erleuchtet, solange der 
Ein-Aus-Schalter gedrückt gehalten wird. Die Lampe 
erlisc h t ungef ä h r 1 0 S ekund en nac h  d em L oslassen 
des Ein-Aus-Schalters.

HINWEIS: Wenn das Werkzeug überhitzt wird, bleibt 
es automatisch stehen, und die Lampe beginnt zu 
blinken. Lassen Sie in diesem Fall den Auslöseschalter 
los. D ie L ampe erlisc h t in einer Minute.
HINWEIS: W isc h en S ie S c h mutz  auf  d er 
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten 
S ie sorgf ä ltig d arauf , d ass S ie d ie L ampenlinse nic h t 
v erkratz en, w eil sic h  sonst d ie L ic h tstä rke v erringert.

Funktion des Drehrichtungsumschalters
Ź Abb.5:    1. Drehrichtungsumschalthebel

VORSICHT: Prüfen Sie stets die 
Drehrichtung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

VORSICHT: Betätigen Sie den 
Drehrichtungsumschalter erst, nachdem das 
Werkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Durch Umschalten der Drehrichtung bei noch lau-
fendem Werkzeug kann das Werkzeug beschädigt 
w erd en.

VORSICHT: Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalthebel stets auf die 
Neutralstellung, wenn Sie das Werkzeug nicht 
benutzen.

Dieses Werkzeug besitzt einen 
Drehrichtungsumschalter. Drücken Sie auf die Seite A 
des Drehrichtungsumschalthebels für Rechtsdrehung, 
und auf die Seite B für Linksdrehung.
In der Neutralstellung des Drehrichtungsumschalthebels 
ist der Ein-Aus-Schalter verriegelt.

Drehzahl-Umschaltung
Ź Abb.6:    1. Drehzahlumschalthebel

VORSICHT: Achten Sie stets darauf, dass 
sich der Drehzahlumschalthebel vollkommen 
in seiner jeweiligen Rastposition befindet. W ird  
das Werkzeug bei einer Zwischenstellung des 
Drehzahlumschalters zwischen den Positionen Ä�³ 
und Ä�³ betrieben, kann es beschädigt werden.

VORSICHT: Betätigen Sie den 
Drehzahlumschalthebel nicht während des 
Betriebs des Werkzeugs. D as W erkz eug kann sonst 
beschädigt werden.

Angezeigte 
Nummer

Drehzahl Drehmoment Zutreffender 
Betrieb

1 Nied rig H oc h Betrieb mit 
sc h w erer 

L ast

2 H oc h Nied rig Betrieb mit 
leic h ter L ast

Zum bndern der Drehzahl muss das Werkzeug 
zuerst ausgeschaltet werden. Drücken Sie den 
Drehzahlumschalthebel, um Ä�³ für hohe Drehzahl oder 
Ä�³ für niedrige Drehzahl, aber hohes Drehmoment, 
anzuzeigen. Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn 
stets, dass sich der Drehzahlumschalthebel in der 
korrekten Stellung befindet.
Falls die Werkzeugdrehzahl während des Betriebs mit 
Anzeige Ä�³ sehr stark abfällt, drücken Sie den Hebel, 
um Ä�³ anzuzeigen, und starten Sie den Betrieb neu.
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Einstellen des Anzugsmoments
Ź Abb.7:    1. Einstellring 2. T eilstric h  3. Pfeil

Das Anzugsmoment kann durch Drehen des Einstellrings in �� Stufen eingestellt werden. Richten Sie die Teilstriche 
auf den Pfeil am Werkzeuggehäuse aus. Das minimale Anzugsmoment erhält man bei �, und das maximale bei dem 
Symbol .
In den Stellungen � bis �� rutscht die Kupplung bei Erreichen des Solldrehmoments durch. Bei Einstellung auf das 
Symbol ist die Kupplung funktionsunfähig.
Bevor Sie mit der eigentlichen Schraubarbeit beginnen, sollten Sie eine Probeverschraubung mit Ihrem Material 
oder einem Stück des gleichen Materials durchführen, um das geeignete Anzugsmoment zu ermitteln.  
Die nachstehende Tabelle zeigt die Beziehung zwischen der Schraubengröße und dem Teilstrich als grober 
Anhaltspunkt.

Teilstrich 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Maschinenschraube M4 M5 M6

Holzschraube W eic h h olz  
( z . B. 
Kiefer)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

H arth olz  
( z . B. 
L auan)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Montage und Demontage von 
Schraubendrehereinsatz/
Bohrereinsatz

Ź Abb.8:    1. W erkz eugauf nah me 2. Schließen 
3. Ö f f nen

D reh en S ie d ie W erkz eugauf nah me entgegen d em 
Uhrzeigersinn, um das Spannfutter zu öffnen. Führen 
Sie den Schraubendrehereinsatz/Bohrereinsatz 
bis zum Anschlag in das Spannfutter ein. Drehen 
S ie d ie W erkz eugauf nah me im U h rz eigersinn, um 
das Spannfutter festzuziehen. Zum Entfernen des 
Schraubendrehereinsatzes/Bohrereinsatzes drehen Sie 
d ie W erkz eugauf nah me entgegen d em U h rz eigersinn.

Montieren des Aufhängers

VORSICHT: Wenn Sie den Aufhänger anbrin-
gen, sichern Sie ihn immer einwandfrei mit der 
Schraube. Anderenfalls kann sich der Aufhänger vom 
Werkzeug lösen und Personenschaden verursachen.

Ź Abb.9:    1. Führungsnut 2. Aufhänger 3. Schraube

Der Aufhänger ist praktisch, um das Werkzeug vor-
übergehend aufzuhängen. Der Aufhänger kann auf 
beiden Seiten des Werkzeugs angebracht werden. 
Um den Aufhänger anzubringen, führen Sie ihn in die 
Nut entw ed er auf  d er linken od er rec h ten S eite d es 
W erkz euggeh ä uses ein, und  sic h ern S ie ih n d ann mit 
einer Schraube. Um den Aufhänger zu entfernen, lösen 
Sie die Schraube, und nehmen Sie dann den Aufhänger 
h eraus.

Montieren des 
Schraubendreher-Einsatzhalters

Sonderzubehör
Ź Abb.10:    1. Schraubendreher-Einsatzhalter 

2. Schraubendrehereinsatz

Stecken Sie den Schraubendreher-Einsatzhalter auf den 
Vorsprung am Werkzeugfuß entweder auf der rechten 
oder linken Seite, und sichern Sie ihn mit einer Schraube.
Wenn Sie den Schraubendrehereinsatz nicht benut-
zen, bewahren Sie ihn in den Schraubendreher-
Einsatzhaltern auf. Schraubendrehereinsätze von �� 
mm Länge können dort aufbewahrt werden.

BETRIEB
VORSICHT: Führen Sie den Akku immer voll-

ständig ein, bis er einrastet. Falls die rote Anzeige 
an der Oberseite des Knopfes sichtbar ist, ist der Akku 
nicht vollständig verriegelt. Schieben Sie ihn bis zum 
Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr sichtbar 
ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug herausfal-
len und Sie oder umstehende Personen verletzen.

VORSICHT: Wenn die Drehzahl sehr stark abfällt, 
verringern Sie die Last, oder halten Sie das Werkzeug 
an, um Beschädigung des Werkzeugs zu vermeiden.

H alten S ie d as W erkz eug mit einer H and  am G rif f  und  
mit der anderen Hand an der Unterseite des Akkus fest, 
um d er D reh w irkung entgegenz uw irken.
Ź Abb.11

ANMERKUNG: Verd ec ken S ie nic h t d ie 
Lüftungsschlitze, weil dadurch Überhitzung und 
Besc h ä d igung d es W erkz eugs v erursac h t w erd en 
kö nnen.

Ź Abb.12:    1. Lüftungsschlitz
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Schraubbetrieb

VORSICHT: Stellen Sie mit dem Einstellring 
das korrekte Anzugsmoment für Ihre Arbeit ein.

VORSICHT: Achten Sie darauf, dass die 
Spitze des Schraubendrehereinsatzes senk-
recht in den Schraubenkopf eingeführt wird, 
um eine Beschädigung von Schraube und/oder 
Schraubendrehereinsatz zu vermeiden.

Setzen Sie die Spitze des Schraubendrehereinsatzes in den 
Schraubenkopf ein, und üben Sie Druck auf das Werkzeug 
aus. L assen S ie d as W erkz eug langsam anlauf en, und  
erh ö h en S ie d ann d ie D reh z ah l allmä h lic h . L assen S ie d en 
Ein-Aus-Schalter los, sobald die Kupplung durchrutscht.

HINWEIS: Wenn Sie Holzschrauben eindrehen, 
bohren Sie eine Führungsbohrung von �/� des 
Schraubendurchmessers vor. Dies erleichtert das 
Eindrehen und verhindert Spaltung des Werkstücks.

Bohrbetrieb
Drehen Sie zunächst den Einstellring, bis der Pfeil auf das 
Symbol  zeigt. Gehen Sie dann folgendermaßen vor.

Bohren in Holz
Beim Bohren in Holz lassen sich die besten Ergebnisse mit 
Holzbohrern erzielen, die mit einer Zentrierspitze ausge-
stattet sind. Die Zentrierspitze erleichtert das Bohren, da 
sie den Bohrereinsatz in das Werkstück hineinzieht.

Bohren in Metall
Um Abrutschen des Bohrereinsatzes beim Anbohren zu vermei-
den, empfiehlt es sich, die Bohrstelle mit einem Zentrierkörner 
anz ukö rnen. S etz en S ie d ann d ie S pitz e d es Boh rereinsatz es in 
die Vertiefung, und beginnen Sie mit dem Bohren.
Verwenden Sie Schneidflüssigkeit beim Bohren von Metall. 
Eisen und Messing sollten jedoch trocken gebohrt werden.

VORSICHT: Übermäßige Druckausübung auf 
das Werkzeug bewirkt keine Beschleunigung der 
Bohrleistung. Im Gegenteil; übermäßiger Druck führt zu 
einer Besc h ä d igung d er S pitz e d es Boh rereinsatz es und  
d amit z u einer Verringerung d er L eistungsf ä h igkeit sow ie 
zu einer Verkürzung der Lebensdauer des Werkzeugs.

VORSICHT: Halten Sie daher das Werkzeug mit 
festem Griff und lassen Sie Vorsicht walten, wenn 
der Bohrereinsatz im Begriff ist, aus dem Werkstück 
auszutreten. Beim Bohrungsdurchbruch wirkt ein hohes 
Rückdrehmoment auf Werkzeug und Bohrereinsatz.

VORSICHT: Ein festsitzender Bohrereinsatz lässt 
sich durch einfaches Umschalten der Drehrichtung wieder 
herausdrehen. Dabei sollten Sie aber das Werkzeug gut 
festhalten, damit es nicht ruckartig herausgestoßen wird.

VORSICHT: Spannen Sie Werkstücke stets in einen 
Schraubstock oder eine ähnliche Aufspannvorrichtung ein.

VORSICHT: Wenn das Werkzeug im 
Dauerbetrieb bis zur vollkommenen Entladung 
des Akkus benutzt wurde, lassen Sie das 
Werkzeug vor dem Fortsetzen des Betriebs mit 
einem frischen Akku 15 Minuten lang ruhen.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLbSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
od er Vorric h tungen kann eine Verletz ungsgef ah r 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•  Boh rereinsä tz e
� Schraubendrehereinsätze
� Schraubendreher-Einsatzhalter
� Aufhänger
•  W erkz eugauf h ä nger
� Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manc h e T eile in d er L iste kö nnen als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
S ie kö nnen v on L and  z u L and  untersc h ied lic h  sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DDF485

C apac ità  d i f oratura Acciaio 1 3 mm

L egno 38  mm

C apac ità  d i serraggio Vite per legno 6  mm x  75  mm

Vite per metallo M6

Veloc ità  a v uoto Alta (�) 0 - 1 .9 00 min-1

Bassa ( 1 ) 0 - 5 00 min-1

L ungh ez z a totale 1 6 9  mm

T ensione nominale 1 8  V C C

Peso netto 1 ,4  - 1 ,7 kg

� A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza 
preav v iso.

•  I  d ati tec nic i possono v ariare d a naz ione a naz ione.
� Il peso puz variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-

zione pi� leggera e quella pi� pesante, secondo la procedura EPTA ��/����, sono indicate nella tabella.
Cartuccia della batteria applicabile
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Alcune cartucce delle batterie elencate sopra potrebbero non essere disponibili a seconda della propria area 

geografica di residenza.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie elencate sopra. L ’ utiliz z o d i altre c artuc c e 
delle batterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

Utilizzo previsto
4uesto utensile è progettato per la foratura e l’avvita-
tura d elle v iti in legno, metallo e plastic a.

Rumore
Livello tipico di rumore pesato A determinato in base 
allo standard EN�����-�-�:
L iv ello d i pressione sonora ( L pA) : �� dB (A)
Incertezza (K): � dB (A)
I l liv ello d el rumore nelle c ond iz ioni d i lav oro può  supe-
rare gli �� dB (A).

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

Vibrazioni
Valore totale delle vibrazioni (somma vettoriale trias-
siale) determinato in base allo standard EN�����-�-�:
Modalità di lavoro: foratura del metallo
Emissione di vibrazioni (a h ,D ) : �,� m/s2 o inf eriore
Incertezza (K): �,� m/s2

NOTA: Il valore di emissione delle vibrazioni dichia-
rato è stato misurato in conformità al metodo stan-
dard di verifica, e puz essere utilizzato per confron-
tare un utensile c on un altro.
NOTA: Il valore di emissione delle vibrazioni dichia-
rato può  v enire utiliz z ato anc h e per una v alutaz ione 
preliminare d ell’ esposiz ione.

AVVERTIMENTO: L’emissione delle vibrazioni 
d urante l’ utiliz z o ef f ettiv o d ell’ utensile elettric o può  
v ariare rispetto al v alore d i emissione d ic h iarato, a 
sec ond a d ei mod i in c ui v iene utiliz z ato l’ utensile.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare le 
misure di sicurezza per la protezione dell’operatore basate 
sulla stima d ell’ esposiz ione nelle c ond iz ioni ef f ettiv e d i 
utiliz z o ( tenend o presente tutte le parti d el c ic lo operativ o, 
ad  esempio le v olte in c ui l’ utensile v iene spento e q uand o 
gira a v uoto, oltre al tempo d i attiv az ione) .

Dichiarazione di conformità CE
Solo per i paesi europei
La dichiarazione di conformità CE è inclusa nell’Alle-
gato A al presente manuale di istruzioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’utensile elettrico

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici 
forniti con il presente utensile elettrico. L a manc ata osser-
vanza di tutte le istruzioni elencate di seguito potrebbe risul-
tare in scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.
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Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni come riferimento futuro.
Il termine ³utensile elettrico´ nelle avvertenze si riferisce 
sia all’utensile elettrico (cablato) nel funzionamento 
alimentato d a rete elettric a c h e all’ utensile elettric o ( a 
batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.

Avvertenze per la sicurezza del 
trapano avvitatore a batteria

1 . Utilizzare la maniglia o le maniglie ausiliarie, 
se in dotazione con l’utensile. L a perd ita d i 
c ontrollo può  c ausare lesioni personali.

2. Tenere l¶utensile elettrico per le sue superfici 
di impugnatura isolate quando si intende ese-
guire un’operazione in cui l’accessorio di taglio 
potrebbe entrare in contatto con fili elettrici 
nascosti. U n ac c essorio d i taglio c h e entri in c ontatto 
con un filo elettrico sotto tensione potrebbe mettere 
sotto tensione le parti metallic h e esposte d ell’ utensile 
elettric o e d are una sc ossa elettric a all’ operatore.

3. Tenere l¶utensile elettrico per le sue superfici 
di impugnatura isolate, quando si intende 
eseguire un’operazione in cui un elemento 
di fissaggio potrebbe entrare in contatto con 
fili elettrici nascosti. Gli elementi di fissaggio 
che entrino in contatto con un filo elettrico sotto 
tensione potrebbero mettere sotto tensione le parti 
metallic h e esposte d ell’ utensile elettric o e d are 
una sc ossa elettric a all’ operatore.

4 . Accertarsi sempre di appoggiare i piedi salda-
mente. Quando si intende utilizzare l’utensile 
in ubicazioni elevate, accertarsi sempre che 
non sia presente alcuna persona sotto.

5 . Tenere saldamente l’utensile.
6 . Tenere le mani lontane dalle parti rotanti.
7. Non lasciare l’utensile mentre sta funzionando. Far 

funzionare l’utensile solo mentre lo si tiene in mano.
8 . Non toccare la punta per trapano o il pezzo 

immediatamente dopo l’uso; la loro tempera-
tura potrebbe essere estremamente elevata e 
potrebbero causare ustioni.

9 . Alcuni materiali contengono sostanze chi-
miche che potrebbero essere tossiche. Fare 
attenzione a evitare l’inalazione della polvere e 
il contatto con la pelle. Attenersi ai dati relativi 
alla sicurezza del fornitore del materiale.

1 0. Qualora non sia possibile liberare la punta per 
trapano anche se si aprono le griffe, utilizzare 
delle pinze per estrarla. I n q uesta c irc ostanz a, 
q ualora si estragga la punta per trapano c on la 
mano, si potrebbero causare lesioni personali 
dovute al suo bordo affilato.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che la como-
dità o la familiarità d’uso con il prodotto (acquisita 
con l’uso ripetuto) sostituiscano la stretta osser-
vanza delle norme di sicurezza. L’USO IMPROPRIO 
o la mancata osservanza delle norme di sicurezza 
riportate nel presente manuale manuale di istru-
zioni potrebbero causare lesioni personali gravi.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1 . Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente 
l’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si 
può incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4 . Qualora l’elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
Questa eventualità può risultare nella perdita 
della vista.

5 . Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
( 1 )  Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
( 2)  Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici quali chiodi, monete, e 
così via.

( 3)  Non esporre la cartuccia della batteria 
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può causare 
un grande Àusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6 . Non conservare l’utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50°C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può esplodere se a contatto con il fuoco.

8 . Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

9 . Non utilizzare una batteria danneggiata.
1 0. Le batterie a ioni di litio contenute sono 

soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods 
Legislation). 
Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di 
terzi o spedizionieri, è necessario osservare dei 
requisiti speciali sull’imballaggio e sull’etichetta. 
Per la preparazione dell’articolo da spedire, è 
ric h iesta la c onsulenz a d i un esperto in materiali 
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere pi� dettagliate. 
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la 
batteria in modo tale che non si possa muovere 
liberamente all’interno dell’imballaggio.

1 1 . Attenersi alle normative locali relative allo 
smaltimento della batteria.

1 2. Utilizzare le batterie esclusivamente con i 
prodotti specificati da Makita. L ’ installaz ione 
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe 
risultare in inc end i, c alore ec c essiv o, esplosioni o 
perd ite d i liq uid o elettrolitic o.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.



23 ITALIANO

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie originali 
Makita. L’utilizzo di batterie Makita non originali, o di 
batterie che siano state alterate, potrebbe risultare 
nello scoppio della batteria, causando incendi, lesioni 
personali e danni. Inoltre, ciz potrebbe invalidare la 
garanzia Makita per l’utensile e il caricabatterie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1 . Caricare la cartuccia della batteria prima che si sca-

richi completamente. Smettere sempre di utilizzare 
l’utensile e caricare la cartuccia della batteria quando 
si nota che la potenza dell’utensile è diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una temperatura 
ambiente compresa tra 10°C e 40°C. Lasciar raffred-
dare una cartuccia della batteria prima di caricarla.

4 . Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
è utilizzata per un periodo di tempo prolungato 
(più di sei mesi). 

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’utensile.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Q ualora non 
si mantengano sald amente lo strumento e la c artuc -
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare 
dalle mani, con la possibilità di causare un danneg-
giamento d ello strumento e d ella c artuc c ia d ella 
batteria, nonché una lesione personale.

Ź Fig.1:    1. I nd ic atore rosso 2. Pulsante 3. C artuc c ia 
della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere 
v ia d all’ utensile mentre si f a sc orrere allo stesso tempo 
il pulsante sulla parte anteriore d ella c artuc c ia.
Per installare la cartuccia della batteria, allineare l’ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell’alloggia-
mento e f arla sc iv olare in sed e. I nserirla c ompletamente 
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se è 
possibile vedere l’indicatore rosso sul lato superiore del 
pulsante, la batteria non è bloccata completamente.

ATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo 
la cartuccia della batteria, fino a Tuando l¶indica-
tore rosso non è più visibile. I n c aso c ontrario, la 
batteria potrebbe cadere accidentalmente dall’uten-
sile, c ausand o lesioni personali all’ operatore o a c h i 
gli è vicino.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. 4ualora la batteria non si 
inserisc a sc orrend o agev olmente, v uol d ire c h e non 
v iene inserita c orrettamente.

Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
Ź Fig.2:    1. I nd ic atori luminosi 2. Pulsante di controllo
Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della 
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli 
ind ic atori luminosi si illuminano per alc uni sec ond i.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

D al 75 %  al 
1 00%

D al 5 0%  al 
75 %

D al 25 %  al 
5 0%

D allo 0%  al 
25 %

C aric are la 
batteria.

La batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d’uso e della 
temperatura ambiente, l’indicazione potrebbe variare 
leggermente rispetto alla c aric a ef f ettiv a.

Sistema di protezione strumento/
batteria

L’utensile è dotato di un sistema di protezione dell’u-
tensile stesso e della batteria. Tale sistema interrompe 
automatic amente l’ alimentaz ione al motore per prolun-
gare la vita utile dell’utensile e della batteria. L’utensile 
si arresta automatic amente d urante il f unz ionamento, 
qualora l’utensile o la batteria vengano a trovarsi in una 
delle condizioni seguenti:

Protezione dal sovraccarico
4uando si utilizza l’utensile o la batteria in un modo 
tale da causare un assorbimento di corrente elevato in 
mod o anomalo, l’ utensile si arresta automatic amente. I n 
q uesta c irc ostanz a, spegnere l’ utensile e interrompere 
l’ applic az ione c h e h a c ausato il sov rac c aric o d ell’ uten-
sile. Q uind i, ac c end ere l’ utensile per ric ominc iare.
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Protezione dal surriscaldamento
4uando l’utensile o la batteria sono surriscaldati, l’uten-
sile si arresta automatic amente. I n q uesta situaz ione, 
lasciar raffreddare l’utensile o la batteria prima di riac-
c end ere l’ utensile.

Protezione dalla sovrascarica
4uando la carica della batteria non è sufficiente, l’uten-
sile si arresta automatic amente. I n tal c aso, rimuov ere 
la batteria dall’utensile e caricarla.

Funzionamento dell’interruttore
Ź Fig.3:    1. I nterruttore a grilletto

ATTENZIONE: Prima di inserire la cartuccia 
della batteria nell’utensile, controllare sempre 
che l’interruttore a grilletto funzioni corretta-
mente e torni sulla posizione “OFF” quando viene 
rilasciato.

Per avviare l’utensile, è sufficiente premere l’interruttore 
a grilletto. L a v eloc ità  d ell’ utensile v iene aumentata 
inc rementand o la pressione sull’ interruttore a grilletto. 
R ilasc iare l’ interruttore a grilletto per arrestare l’ utensile.

NOTA: L ’ utensile si arresta automatic amente se 
si tiene premuto l’ interruttore a grilletto per c irc a 6  
minuti.

Accensione della lampadina 
anteriore

Ź Fig.4:    1. L ampad ina

ATTENZIONE: Non osservare né guardare 
direttamente la fonte di luce.

Premere l’interruttore a grilletto per accendere la lam-
padina. La lampadina resta accesa fintanto che l’inter-
ruttore a grilletto è premuto. La lampadina si spegne 
circa �� secondi dopo che si è rilasciato l’interruttore a 
grilletto.

NOTA: 4uando l’utensile è surriscaldato, si arresta 
automatic amente e la lampad a iniz ia a lampeggiare. 
I n q uesto c aso, rilasc iare l’ interruttore a grilletto. L a 
lampad a si spegne d opo un minuto.
NOTA: Per pulire la sporcizia dalla lente della lam-
pad ina, utiliz z are un panno asc iutto. F are attenz ione 
a non graffiare la lente della lampadina, altrimenti si 
potrebbe ridurre l’illuminazione.

Uso del commutatore di inversione 
della rotazione

Ź Fig.5:    1. L ev a d el c ommutatore d i inv ersione d ella 
rotaz ione

ATTENZIONE: Controllare sempre la dire-
zione di rotazione prima dell’uso.

ATTENZIONE: Utilizzare il commutatore di 
inversione della rotazione solo dopo l’arresto 
completo dell’utensile. 4ualora si cambi la dire-
z ione d i rotaz ione prima d ell’ arresto d ell’ utensile, si 
potrebbe danneggiare quest’ultimo.

ATTENZIONE: Quando l’utensile non è in 
uso, impostare sempre la leva del commutatore 
di inversione della rotazione sulla posizione 
centrale.

4uesto utensile è dotato di un commutatore di inver-
sione della rotazione, per cambiare la direzione di 
rotazione. Premere la leva del commutatore di inver-
sione della rotazione dal lato A per la rotazione in senso 
orario, o d al lato B per la rotaz ione in senso antiorario.
Q uand o la lev a d el c ommutatore d i inv ersione d ella 
rotazione si trova sulla posizione centrale, non è possi-
bile premere l’interruttore a grilletto.

Modifica della velocitj
Ź Fig.6:    1. Leva di modifica della velocità

ATTENZIONE: Impostare sempre la leva 
di modifica della velocitj con precisione sulla 
posizione corretta. Q ualora si utiliz z i l’ utensile c on 
la leva di modifica della velocità su una posizione 
intermedia tra il lato ³�´ e il lato ³�´, l’utensile potrebbe 
v enire d anneggiato.

ATTENZIONE: Non utilizzare la leva di 
modifica della velocitj mentre l¶utensile q in fun-
zione. In caso contrario, l’utensile potrebbe venire 
d anneggiato.

Numero 
visualizzato

Velocità Coppia Operazione 
applicabile

1 Bassa Alta O peraz ione a 
c aric o elev ato

2 Alta Bassa O peraz ione a 
basso carico

Per cambiare la velocità, spegnere prima l’utensile. 
Premere la leva di modifica della velocità per visualiz-
zare ³�´ per l’alta velocità o ³�´ per la bassa velocità ma 
con coppia elevata. Accertarsi che la leva di modifica 
d ella v eloc ità  sia impostata sulla posiz ione c orretta 
prima d el f unz ionamento.
Q ualora la v eloc ità  d ell’ utensile si rid uc a notev olmente 
durante l’utilizzo con la visualizzazione ³�´, premere la 
leva per visualizzare ³�´ e riavviare l’utilizzo.
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Regolazione della coppia di serraggio
Ź Fig.7:    1. G h iera d i regolaz ione 2. G rad uaz ione 

3. F rec c ia

Ê possibile regolare la coppia di serraggio su �� livelli ruotando la ghiera di regolazione. Allineare le graduazioni con 
la freccia sul corpo dell’utensile. Ê possibile ottenere la coppia di serraggio minima nell’impostazione � e la coppia di 
serraggio massima nella posizione indicata dal simbolo .
L a f riz ione interv iene a v ari liv elli d i c oppia q uand o q uest’ ultima v iene impostata su un numero d a 1  a 21 . L a f riz ione 
non è operativa alla posizione indicata dal simbolo .
Prima di cominciare il lavoro effettivo, avvitare una vite di prova nel materiale utilizzato o in un pezzo dello stesso 
materiale, in modo da determinare il livello di coppia necessario per un’applicazione specifica.  
L o sc h ema seguente mostra la guid a approssimativ a d el rapporto tra la d imensione d elle v iti e la grad uaz ione.

Graduazione 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Vite per metallo M4 M5 M6

Vite per 
legno

L egno 
morbido 
( ad  es. 
pino)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

L egno d uro 
( ad  es. 
lauan)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

MONTAGGIO
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa, prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’utensile.

Installazione o rimozione della 
punta per avvitatore o della punta 
per trapano

Ź Fig.8:    1. Manic otto 2. Per chiudere 3. Per aprire

R uotare il manic otto in senso antiorario per aprire le 
grif f e d el mand rino. I nserire la punta per av v itatore o la 
punta per trapano nel mandrino fino in fondo. Ruotare 
il manicotto in senso orario per serrare il mandrino. Per 
rimuov ere la punta per av v itatore o la punta per tra-
pano, ruotare il manic otto in senso antiorario.

Installazione del gancio

ATTENZIONE: Quando si intende installare il 
gancio, fissarlo sempre saldamente con la vite. I n 
caso contrario, il gancio potrebbe staccarsi dall’uten-
sile e c ausare lesioni personali.

Ź Fig.9:    1. S c analatura 2. G anc io 3. Vite

Il gancio è utile per appendere temporaneamente l’u-
tensile. Puz essere installato da entrambi i lati dell’uten-
sile. Per installare il gancio, inserirlo in una scanalatura 
da uno dei lati del corpo dell’utensile, quindi fissarlo con 
una vite. Per rimuoverlo, allentare la vite ed estrarlo.

Installazione del portapunte per avvitatore
Accessorio opzionale
Ź Fig.10:    1. Portapunte per avvitatore 2. Punta per 

av v itatore

Montare il portapunte per av v itatore nella sporgenz a 
sul pied e d ell’ utensile, sul lato d estro o sinistro, q uind i 
fissarlo con una vite.
Q uand o non si intend e utiliz z are la punta per av v itatore, 
conservarla nel portapunte. Ê possibile conservare in que-
sta sed e punte per av v itatore d i lungh ez z a pari a 4 5  mm.

FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE: Inserire sempre comple-

tamente la cartuccia della batteria, fino al suo 
arresto in sede. Q ualora si v ed a l’ ind ic atore rosso 
sul lato superiore del pulsante, la batteria non è bloc-
cata completamente. Inserirla completamente, fino a 
quando l’indicatore rosso non è pi� visibile. In caso 
contrario, la batteria potrebbe fuoriuscire e cadere 
ac c id entalmente d all’ utensile, c ausand o lesioni per-
sonali all’operatore o a chi gli è vicino.

ATTENZIONE: Quando la velocità si riduce 
notevolmente, ridurre il carico o arrestare l’uten-
sile per evitare di danneggiare l’utensile.

T enere sald amente l’ utensile c on una mano sull’ impu-
gnatura e c on l’ altra mano sulla parte inf eriore d ella 
cartuccia della batteria, in modo da poter controllare il 
mov imento d i torsione.
Ź Fig.11

AVVISO: Non c oprire le prese d ’ aria;  in c aso c on-
trario, si potrebbe causare il surriscaldamento e il 
d anneggiamento d ell’ utensile.

Ź Fig.12:    1. Presa d’aria
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Operazione di avvitatura

ATTENZIONE: Regolare la ghiera di regola-
zione sul livello di coppia appropriato al lavoro in 
questione.

ATTENZIONE: Accertarsi che la punta per 
avvitatore sia inserita diritta nella testa della vite, 
in caso contrario la vite e/o la punta per avvitatore 
potrebbero danneggiarsi.

Posizionare l’estremità della punta per avvitatore 
sulla testa d ella v ite e applic are pressione all’ utensile. 
Avviare l’utensile lentamente e aumentare gradual-
mente la v eloc ità . R ilasc iare l’ interruttore a grilletto non 
appena la f riz ione entra in f unz ione.

NOTA: Q uand o si intend e av v itare una v ite per legno, 
eseguire una preforatura di un foro guida di �/� del 
d iametro d ella v ite. Q uesta proc ed ura agev ola l’ av v i-
tatura ed  ev ita la spac c atura d el pez z o.

Operazione di foratura
I nnanz itutto, ruotare la gh iera d i regolaz ione in mod o 
che la freccia punti sul simbolo . Q uind i, proc ed ere 
nel mod o seguente.

Foratura del legno
Per la foratura del legno si ottengono i risultati migliori con i 
trapani per legno d otati d i una v ite guid a. L a v ite guid a rend e 
pi� facile la foratura tirando la punta per trapano nel pezzo.

Foratura del metallo
Per evitare lo scivolamento della punta all’inizio della foratura, 
utiliz z are un punz one per c entri e un martello per c reare un’ in-
taccatura nel punto da forare. Posizionare l’estremità della 
punta per trapano nell’ intac c atura e iniz iare la f oratura.
4uando si intende forare metalli, utilizzare un lubrifi-
c ante per taglio. L e ec c ez ioni sono il f erro e l’ ottone, 
c h e v anno f orati a sec c o.

ATTENZIONE: Se si esercita una pressione 
eccessiva sull’utensile, non si accelera la foratura. 
I n realtà , tale pressione ec c essiv a prod uc e solo l’ ef f etto 
d i d anneggiare l’ estremità  d ella punta per trapano e d i 
rid urre le prestaz ioni e la v ita utile d ell’ utensile.

ATTENZIONE: Tenere saldamente l’utensile e fare 
attenzione quando la punta per trapano inizia a fuoriuscire 
dal pezzo. Sull’utensile/punta per trapano viene esercitata 
una f orz a estrema al momento d ella f uoriusc ita d al f oro.

ATTENZIONE: Una punta per trapano incastrata 
può venire rimossa semplicemente impostando il com-
mutatore di inversione della rotazione sulla rotazione 
invertita, in modo da far tornare indietro l’utensile. 
Tuttavia, l’utensile potrebbe tornare indietro brusca-
mente, qualora non venga impugnato saldamente.

ATTENZIONE: Fissare sempre i pezzi in lavora-
zione in una morsa o un dispositivo simile per tenerli fermi.

ATTENZIONE: Qualora si faccia funzionare con-
tinuativamente l¶utensile fino allo scaricamento della 
cartuccia della batteria, lasciarlo riposare per 15 minuti 
prima di continuare a lavorare con una batteria nuova.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDABILIT¬ del 
prod otto, le riparaz ioni e q ualsiasi altro interv ento d i 
manutenz ione e d i regolaz ione d ev ono essere eseguiti 
d a un c entro d i assistenz a autoriz z ato Makita, utiliz -
zando sempre ricambi Makita.

ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con l’u-
tensile Makita specificato nel presente manuale. 
L ’ impiego d i altri ac c essori o c omponenti aggiuntiv i 
può  c ostituire un risc h io d i lesioni alle persone. 
U tiliz z are gli ac c essori o i c omponenti aggiuntiv i solo 
per il loro scopo prefissato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 
ac c essori, riv olgersi a un c entro d i assistenz a Makita.
� Punte per trapano
� Punte per avvitatore
� Portapunte per avvitatore
•  G anc io
� Portautensile
� Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi nell’imballaggio dell’utensile come accessori 
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione 
a naz ione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DDF485

Boorc apac iteiten S taal 1 3 mm

H out 38  mm

Bev estigingsc apac iteiten H outsc h roef 6  mm x  75  mm

Kolomschroef M6

Nullasttoerental H oog ( 2) 0 - 1 .9 00 min-1

L aag ( 1 ) 0 - 5 00 min-1

T otale lengte 1 6 9  mm

Nominale spanning �� V gelijkspanning

Nettogew ic h t 1 ,4  - 1 ,7 kg

� In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande 
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

•  D e tec h nisc h e gegev ens kunnen v an land  tot land  v ersc h illen.
� Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-

binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure ��/����, worden getoond in de tabel.
Toepasselijke accu’s
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Sommige van de hierboven vermelde accu’s zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u woont.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s die hierboven worden genoemd. Gebruik van enige 
andere accu kan leiden tot letsel en/of brand.

Gebruiksdoeleinden
Dit gereedschap is bestemd voor het boren en schroe-
v en in h out, metaal en plastic .

Geluidsniveau
De typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten 
volgens EN�����-�-�:
G eluid sd rukniv eau ( L pA): �� dB (A)
Onzekerheid (K): � dB (A)
Het geluidsniveau kan tijdens gebruik hoger worden 
dan �� dB (A).

WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

Trilling
D e totale trillingsw aard e ( triax iale v ec torsom)  z oals 
vastgesteld volgens EN�����-�-�:
Gebruikstoepassing: boren in metaal
T rillingsemissie ( ah ,D ): �,� m/s2 of  lager
Onzekerheid (K): �,� m/s2

OPMERKING: D e opgegev en trillingsemissiew aard e 
is gemeten v olgens d e stand aard testmeth od e en kan 
worden gebruikt om dit gereedschap te vergelijken 
met and ere gereed sc h appen.
OPMERKING: D e opgegev en trillingsemissiew aard e 
kan ook worden gebruikt voor een beoordeling vooraf 
van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens 
het gebruik van het elektrisch gereedschap in de 
praktijk kan verschillen van de opgegeven trilling-
semissiewaarde afhankelijk van de manier waarop 
het gereedschap wordt gebruikt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescherming 
van de operator die zijn gebaseerd op een schatting 
van de blootstelling onder praktijkomstandigheden 
(rekening houdend met alle fasen van de bedrijfscy-
clus, zoals de tijdsduur gedurende welke het gereed-
sc h ap is uitgesc h akeld  en stationair d raait, naast d e 
ingeschakelde tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
De EG-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als 
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.
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VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN
Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens behorend bij dit elektrische 
gereedschap aandachtig door. Als u niet alle onder-
staande aanwijzingen naleeft, kan dat resulteren in 
brand, elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
D e term " elektrisc h  gereed sc h ap"  in d e v eiligh eid sv oor-
sc h rif ten d uid t op gereed sc h appen d ie op stroom v an 
h et lic h tnet w erken ( met snoer)  of  gereed sc h appen met 
een ac c u ( snoerloos) .

Veiligheidswaarschuwingen voor 
een accuschroefboormachine

1 . Gebruik hulphandgreep (hulphandgrepen), 
indien bij het gereedschap geleverd. Verliez en 
v an d e mac h t ov er h et gereed sc h ap kan letsel 
v eroorz aken.

2. Houd elektrisch gereedschap alleen vast aan 
de geïsoleerde handgrepen wanneer de kans 
bestaat dat het werktuig in aanraking komt met 
verborgen bedrading. Wanneer boor-/snijhulp-
mid d elen in aanraking komen met ond er spanning 
staand e d rad en, z ullen d e niet-geï soleerd e meta-
len d elen v an h et gereed sc h ap ond er spanning 
komen te staan zodat de gebruiker een elektrische 
schok kan krijgen.

3. Houd elektrisch gereedschap alleen vast aan 
de geïsoleerde handgrepen, wanneer u werkt 
op plaatsen waar het bevestigingsmateriaal 
met verborgen bedrading in aanraking kan 
komen. Wanneer bevestigingsmaterialen in 
aanraking komen met ond er spanning staand e 
d rad en, z ullen d e niet-geï soleerd e metalen d elen 
v an h et gereed sc h ap ond er spanning komen te 
staan zodat de gebruiker een elektrische schok 
kan krijgen.

4 . Zorg ook altijd dat u stevig op een solide 
bodem staat. Let bij het werken op hoge 
plaatsen op dat er zich niemand recht onder u 
bevindt.

5 . Houd het gereedschap stevig vast.
6 . Houd uw handen uit de buurt van draaiende 

onderdelen.
7. Laat het gereedschap niet draaiend achter. 

Schakel het gereedschap alleen in wanneer u 
het stevig vasthoudt.

8 . Raak direct na uw werk het boorbit of het werk-
stuk niet aan. Zij kunnen bijzonder heet zijn en 
brandwonden op uw huid veroorzaken.

9 . Bepaalde materialen kunnen giftige chemica-
liën bevatten. Vermijd contact met uw huid en 
zorg dat u geen stof inademt. Volg de veilig-
heidsvoorschriften van de fabrikant van het 
materiaal.

1 0. Als het boorbit niet kan worden losgemaakt 
ondanks dat de klauwen geopend zijn, 
gebruikt u een tang om het eruit te trekken. I n 
d at gev al kan met d e h and  eruit trekken leid en tot 
letsel vanwege zijn scherpe rand.

BEWAAR DEZE 
VOORSCHRIFTEN.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) 
en neem alle veiligheidsvoorschriften van het 
betreffende gereedschap altijd strikt in acht. 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstig letsel.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1 . Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4 . Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5 . Voorkom kortsluiting van de accu:
( 1 )  Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
( 2)  Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

( 3)  Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6 . Bewaar het gereedschap en de accu niet op 
plaatsen waar de temperatuur kan oplopen tot 
50°C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8 . Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

9 . Gebruik nooit een beschadigde accu.
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1 0. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 
onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor commercieel transport en dergelijke door 
d erd en en transporteurs moeten spec iale v ereis-
ten ten aanz ien v an v erpakking en etikettering 
w ord en nageleef d . 
Als voorbereiding van het artikel dat wordt 
getransporteerd is het noodzakelijk een expert op 
het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen. 
Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale 
regelgev ing. 
Blootliggend e c ontac tpunten moeten w ord en 
af ged ekt met tape en d e ac c u moet z od anig 
worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de 
v erpakking.

1 1 . Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

1 2. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als 
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele 
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige w armteontw ikkeling, een ex plosie of  
lekkage van elektrolyt.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of 
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu 
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
z aakt. O ok v erv alt d aarmee d e garantie v an Makita 
op h et gereed sc h ap en d e lad er v an Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1 . Laad de accu op voordat hij volledig ontladen 

is. Stop het gebruik van het gereedschap en 
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt 
dat het vermogen van het gereedschap is 
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4 . Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is uitge-
schakeld en de accu ervan is verwijderd alvorens de 
functies op het gereedschap af te stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu stevig 
vast tijdens het aanbrengen of verwijderen van de accu. 
Als u het gereedschap en de accu niet stevig vasthoudt, kun-
nen d ez e uit uw  h and en glippen en h et gereed sc h ap of  d e ac c u 
beschadigen, of kan persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Ź Fig.1:    1. R ood  d eel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de voorkant 
van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu uit het gereedschap.
Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit met 
de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn plaats. 
Steek de accu zo ver mogelijk in het gereedschap tot u 
een klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan de bovenkant 
van de knop kunt zien, is de accu niet goed aangebracht.

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit 
niet d oet, kan d e ac c u per ongeluk uit h et gereed sc h ap 
v allen en u of  and eren in uw  omgev ing v erw ond en.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap kan 
worden geschoven, wordt deze niet goed aangebracht.

De resterende acculading controleren
Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
Ź Fig.2:    1. Indicatorlampjes 2. T estknop
D ruk op d e testknop op d e ac c u om d e resterend e ac c ulad ing te 
zien. De indicatorlampjes branden gedurende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75 %  tot 1 00%

5 0%  tot 75 %

25 %  tot 5 0%

0%  tot 25 %

L aad  d e ac c u 
op.

Er kan een 
storing zijn 

opgetred en in 
d e ac c u.
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OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
d igh ed en en d e omgev ingstemperatuur, is h et moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de 
werkelijke acculading.

Gereedschap-/
accubeveiligingssysteem

Het gereedschap is voorzien van een gereedschap-/
accubeveiligingssysteem. Dit systeem schakelt auto-
matisc h  d e v oed ing naar d e motor uit om d e lev ensd uur 
v an h et gereed sc h ap en d e ac c u te v erlengen. H et 
gereedschap kan tijdens het gebruik automatisch stop-
pen als h et gereed sc h ap of  d e ac c u aan é é n v an d e 
volgende omstandigheden wordt blootgesteld:

Overbelastingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap/de accu wordt bediend op 
een manier waarop een abnormaal hoge stroomsterkte 
w ord t getrokken, stopt h et gereed sc h ap automatisc h . 
Wanneer dat gebeurt, schakelt u het gereedschap 
uit en stopt u d e toepassing d ie ertoe leid d e d at h et 
gereed sc h ap ov erv erh it raakte. S c h akel v erv olgens h et 
gereed sc h ap in om h et w eer te starten.

Oververhittingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap/de accu oververhit is, stopt 
h et gereed sc h ap automatisc h . L aat in d ez e situatie h et 
gereedschap/de accu afkoelen voordat u het gereed-
sc h ap w eer insc h akelt.

Beveiliging tegen te ver ontladen
Als de acculading onvoldoende is, stopt het gereed-
schap automatisch. In dit het geval verwijdert u de accu 
v anaf  h et gereed sc h ap en laad t u d e ac c u op.

De trekkerschakelaar gebruiken
Ź Fig.3:    1. T rekkersc h akelaar

LET OP: Alvorens de accu in het gereed-
schap te plaatsen, moet u altijd controleren of de 
trekkerschakelaar goed werkt en bij het loslaten 
terugkeert naar de stand “OFF”.

Om het gereedschap te starten, knijpt u gewoon de 
trekkersc h akelaar in. H oe h ard er u d e trekkersc h akelaar 
inknijpt, hoe sneller het gereedschap draait. Laat de 
trekkersc h akelaar los om h et gereed sc h ap te stoppen.

OPMERKING: H et gereed sc h ap stopt automatisc h  
w anneer u d e trekkersc h akelaar ged urend e ongev eer 
6  minuten ingeknepen h oud t.

De lamp op de voorkant gebruiken
Ź Fig.4:    1. L amp

LET OP: Kijk niet direct in het lamplicht of in 
de lichtbron.

Knijp de trekkerschakelaar in om de lamp in te schake-
len. De lamp blijft branden zo lang de trekkerschakelaar 
w ord t ingeknepen. O ngev eer 1 0 sec ond en nad at u d e 
trekkerschakelaar hebt losgelaten, gaat de lamp uit.

OPMERKING: W anneer h et gereed sc h ap ov erv erh it 
is, stopt het gereedschap automatisch en begint de 
lamp te knipperen. L aat in d at gev al d e trekkersc h a-
kelaar los. D e lamp gaat na é é n minuut uit.
OPMERKING: Gebruik een droge doek om vuil van 
d e lens v an d e lamp af  te v egen. W ees v oorz ic h tig 
dat u de lens van de lamp niet bekrast omdat dan de 
v erlic h ting mind er w ord t.

De omkeerschakelaar bedienen
Ź Fig.5:    1. O mkeersc h akelaar

LET OP: Controleer altijd de draairichting 
alvorens het gereedschap te starten.

LET OP: Verander de stand van de omkeer-
schakelaar alleen nadat het gereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen. Als u de draairichting 
verandert terwijl het gereedschap nog draait, kan het 
gereedschap beschadigd raken.

LET OP: Zet de omkeerschakelaar altijd in de 
neutrale stand wanneer u het gereedschap niet 
gebruikt.

D it gereed sc h ap h eef t een omkeersc h akelaar v oor h et 
v erand eren v an d e d raairic h ting. D ruk d e omkeersc h a-
kelaar in vanaf kant A voor de draairichting rechtsom, of 
v anaf  kant B v oor d e d raairic h ting linksom.
W anneer d e omkeersc h akelaar in d e neutrale 
stand  staat, kan d e trekkersc h akelaar niet w ord en 
ingeknepen.

Snelheidskeuze
Ź Fig.6:    1. S nelh eid skeuz eknop

LET OP: Zet de snelheidskeuzeknop altijd 
volledig in de juiste stand. Als u het gereedschap 
gebruikt met de snelheidskeuzeknop halverwege 
tussen d e stand en " 1 "  en " 2" , kan h et gereed sc h ap 
beschadigd worden.

LET OP: Verander de instelling van de snel-
heidskeuzeknop niet terwijl het gereedschap 
draait. Dat kan het gereedschap beschadigen.

Afgebeeld 
nummer

Snelheid Koppel Toepassing

1 L aag H oog Zware 
belasting

2 H oog L aag L ic h te 
belasting

O m d e snelh eid  te v erand eren, sc h akelt u eerst h et 
gereed sc h ap uit. Versc h uif  d e snelh eid skeuz eknop om 
³�´ af te beelden voor een hoge draaisnelheid of ³�´ 
v oor een lage d raaisnelh eid  maar een h oog koppel. 
Verz eker u erv an d at d e snelh eid skeuz eknop in d e 
juiste stand staat voordat u het gereedschap bedient.
Als de draaisnelheid van het gereedschap tijdens 
gebruik sterk daalt in stand ³�´, verschuift u de knop 
zodat ³�´ wordt afgebeeld en hervat u de bediening.
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Het aandraaikoppel instellen
Ź Fig.7:    1. I nstelring 2. Koppelaanduiding 3. Pijlteken

Door de instelring te draaien, kan het aandraaikoppel worden ingesteld op �� niveaus. Lijn de koppelaanduiding uit 
met het pijlteken op het gereedschapshuis. Voor het minimumaandraaikoppel kiest u � en voor het maximumaan-
d raaikoppel kiest u .
De koppeling slipt door op de betreffende koppelniveaus bij de instellingen � tot en met ��. De koppeling werkt niet 
op d e instelling .
Alvorens met het eigenlijke werk te beginnen, draait u eerst een testschroef in uw werkstuk of een stuk identiek 
materiaal, om te bepalen welk aandraaikoppel het meest geschikt is voor een bepaalde toepassing.  
Hieronder volgt een grove richtlijn voor de relatie tussen de schroefmaat en de koppelaanduiding.

Koppelaanduiding 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Kolomschroef M4 M5 M6

H outsc h roef Zachthout 
(bijv. 
naald h out)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

H ard h out 
(bijv. 
meranti)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd alvo-
rens enig werk aan het gereedschap uit te voeren.

Het schroefbit/boorbit aanbrengen 
of verwijderen

Ź Fig.8:    1. Bus 2. D ic h t 3. O pen

Draai de klembus linksom los om de klauwen te ope-
nen. Plaats het schroefbit/boorbit zo ver mogelijk in de 
spankop. Draai de klembus rechtsom om het bit in de 
spankop vast te zetten. Om het schroefbit/boorbit te 
verwijderen, draait u de klembus linksom.

De haak aanbrengen

LET OP: Als u de haak aanbrengt, bevestigt u 
deze altijd stevig met de schroef. Als u dit niet doet, 
kan de haak losraken en tot persoonlijk letsel leiden.

Ź Fig.9:    1. G leuf  2. H aak 3. S c h roef

De haak is handig om het gereedschap tijdelijk op te hangen. De 
haak kan aan iedere zijkant van het gereedschap worden beves-
tigd. Om de haak te bevestigen, steekt u deze in een gleuf op 
een zijkant en zet u hem vast met de schroef. Om de haak eraf te 
h alen, d raait u d e sc h roef  los en h aalt u d e h aak eraf .

De schroefbithouder aanbrengen
Optioneel accessoire
Ź Fig.10:    1. Schroefbithouder 2. Schroefbit

Pas de schroefbithouder op de uitstekende nok aan 
d e v oet v an h et gereed sc h apsh uis, links of  rec h ts naar 
keuze, en zet de bithouder vast met een schroef.
Wanneer u het schroefbit niet gebruikt, kunt u het in de 
schroefbithouders opbergen. Schroefbits van �� mm 
lengte kunnen hier worden bewaard.

BEDIENING
LET OP: Druk de accu altijd stevig aan totdat die op 

zijn plaats vastklikt. Wanneer het rode deel aan de bovenkant 
van de knop nog zichtbaar is, zit de accu er nog niet helemaal 
in. S c h uif  h em er h elemaal in totd at h et rod e d eel niet meer 
zichtbaar is. Als u dit nalaat, zou de accu uit het gereedschap 
kunnen v allen en uz elf  of  and eren kunnen v erw ond en.

LET OP: Wanneer de snelheid sterk afneemt, 
verlaagt u de belasting of stopt u het gereedschap om 
te voorkomen dat het gereedschap wordt beschadigd.

H oud  h et gereed sc h ap stev ig v ast met é é n h and  aan d e 
h and greep en d e and ere aan d e ond erkant v an d e ac c u 
om wringkrachten goed te kunnen beheersen.
Ź Fig.11

KENNISGEVING: Bed ek d e v entilatieopeningen 
niet omd at and ers h et gereed sc h ap ov erv erh it en 
beschadigd kan raken.

Ź Fig.12:    1. Ventilatieopening

Gebruik als schroevendraaier

LET OP: Stel de koppelinstelring in op het 
juiste koppel voor uw werkstuk.

LET OP: Zorg dat het schroefbit recht in de 
schroefkop steekt, anders kunnen de schroef en/
of het schroefbit beschadigd worden.

Plaats de punt van het schroefbit in de schroefkop 
en oef en w at d ruk uit op h et gereed sc h ap. S tart h et 
gereedschap langzaam en verhoog dan geleidelijk de 
snelheid. Zodra de koppeling aangrijpt, laat u de trek-
kerschakelaar onmiddellijk los.

OPMERKING: Voor h et v astd raaien v an h outsc h roe-
ven dient u een boorgat van �/� de diameter van de 
schroef voor te boren. Dit vergemakkelijkt het vast-
draaien en voorkomt dat het werkstuk kan splijten.
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Gebruik als boormachine
Draai eerst de instelring zo dat het pijlteken naar de 
markering  wijst. Ga daarna als volgt te werk.

Boren in hout
Bij het boren in hout verkrijgt u de beste resultaten met 
houtboortjes voorzien van een geleideschroefpunt. 
Deze geleideschroefpunt vergemakkelijkt het boren, 
door het boorbit het werkstuk in te trekken.

Boren in metaal
Om te voorkomen dat het boorbit bij het begin van het 
boren zijdelings wegglijdt, maakt u met een hamer en 
een centerpons een putje precies op de plaats waar 
u wilt boren. Plaats dan de punt van het boorbit in het 
putje en begin met boren.
Gebruik bij het boren in metaal een smeermiddel. 
Uitzonderingen hierbij zijn ijzer en koper, die droog 
geboord moeten worden.

LET OP: Het boren zal niet sneller verlopen 
als u hard op het gereedschap drukt. I n f eite 
zal dergelijk hard drukken alleen maar leiden tot 
beschadiging van het boorbit, lagere prestaties van 
h et gereed sc h ap en een kortere lev ensd uur v an h et 
gereed sc h ap.

LET OP: Houd het gereedschap stevig vast en 
let vooral goed op wanneer het boorbit door het 
werkstuk heen breekt. Op het moment dat het boor-
gat doorbreekt wordt een enorme wringende kracht 
uitgeoefend op het gereedschap/boorbit.

LET OP: Een vastgelopen boorbit kan een-
voudig verwijderd worden door de draairichting te 
veranderen met de omkeerschakelaar, om zo het 
boorbit eruit te draaien. Houd het gereedschap 
daarbij wel stevig vast, want er is kans op een 
plotselinge terugslag.

LET OP: Zet het werkstuk altijd vast in een 
bankschroef of soortgelijke klemvoorziening.

LET OP: Als het gereedschap continu wordt 
bediend totdat de accu leeg is, laat u het gereed-
schap gedurende 15 minuten liggen alvorens 
verder te werken met een volle accu.

ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
h et gereed sc h ap te h and h av en, d ienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend 
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
Makita-serv ic ec entrum.
� Boorbits
� Schroefbits
� Schroefbithouder
•  H aak
•  G ereed sc h apsh aak
•  O riginele Makita ac c u’ s en ac c ulad ers

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als 
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
v ersc h illen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DDF485

C apac id ad es d e perf orac ió n Acero 1 3 mm

Mad era 38  mm

C apac id ad es d e apriete T ornillo para mad era 6  mm x  75  mm

T ornillo para metales M6

Veloc id ad  sin c arga Alta (�) 0 - 1 .9 00 min-1

Baja (�) 0 - 5 00 min-1

L ongitud  total 1 6 9  mm

T ensió n nominal C C  1 8  V

Peso neto 1 ,4  - 1 ,7 kg

� Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

� Las especificaciones pueden ser diferentes de país a país.
� El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de batería. La combinación menos 

pesada y la más pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA ��/����, se muestran en la tabla.
Cartucho de batería aplicable
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Algunos de los cartuchos de batería indicados arriba puede que no estén disponibles dependiendo de su 

regió n d e resid enc ia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería listados arriba. L a utiliz ac ió n d e c ualq uier 
otro cartucho de batería puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Uso previsto
La herramienta ha sido prevista para perforar y atorni-
llar en madera, metal y plástico.

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con la norma EN�����-�-�:
Niv el d e presió n sonora ( L pA) : �� dB (A)
Error (K) : � dB (A)
El nivel de ruido en situación de trabajo puede exceder 
�� dB (A).

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

Vibración
El valor total de la vibración (suma de vectores 
triax iales)  d eterminad o d e ac uerd o c on la norma 
EN�����-�-�:
Modo de trabajo: perforación en metal
Emisión de vibración (a h ,D ) : �,� m/s2 o menos
Error (K) : �,� m/s2

NOTA: El valor de emisión de vibración declarado 
ha sido medido de acuerdo con el método de prueba 
estándar y se puede utilizar para comparar una herra-
mienta c on otra.
NOTA: El valor de emisión de vibración declarado 
también se puede utilizar en una valoración prelimi-
nar d e ex posic ió n.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
d urante la utiliz ac ió n real d e la h erramienta elé c tric a 
pued e v ariar d el v alor d e emisió n d ec larad o d epen-
d iend o d e las f ormas en las q ue la h erramienta sea 
utiliz ad a.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar medi-
d as d e segurid ad  para proteger al operario q ue esté n 
basadas en una estimación de la exposición en las 
c ond ic iones reales d e utiliz ac ió n ( teniend o en c uenta 
tod as las partes d el c ic lo operativ o c omo las v ec es 
cuando la herramienta está apagada y cuando está 
funcionando en vacío además del tiempo de gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. S i no sigue tod as las instruc c iones ind ic ad as 
abajo podrá resultar en una descarga eléctrica, un 
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
El término ³herramienta eléctrica´ en las advertencias 
se refiere a su herramienta eléctrica de funciona-
miento con conexión a la red eléctrica (con cable) o 
herramienta eléctrica de funcionamiento a batería (sin 
cable).

Advertencias de seguridad para el 
atornillador taladro inalámbrico

1 . Utilice el mango(s) auxiliar, si se suministra 
con la herramienta. U na pé rd id a d el c ontrol 
pued e oc asionar h erid as personales.

2. Cuando realice una operación en la que el 
accesorio de corte pueda entrar en contacto 
con cableado oculto, sujete la herramienta 
eléctrica por las superficies de asimiento 
aisladas. El contacto del accesorio de corte 
con un cable con corriente hará que la corriente 
circule por las partes metálicas expuestas de la 
herramienta eléctrica y podrá soltar una descarga 
elé c tric a al operario.

3. Cuando realice una operación en la que el 
tornillo pueda entrar en contacto con cableado 
oculto, sujete la herramienta eléctrica por las 
superficies de asimiento aisladas. El contacto 
del tornillo con un cable con corriente hará que la 
corriente circule por las partes metálicas expues-
tas de la herramienta eléctrica y podrá soltar una 
d esc arga elé c tric a al operario.

4 . Aseg~rese siempre de apoyar los pies fir-
memente. Asegúrese de que no haya nadie 
debajo cuando utilice la herramienta en luga-
res altos.

5 . Sujete la herramienta firmemente.
6 . Mantenga las manos alejadas de las partes 

giratorias.
7. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 

marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano.

8 . No toque la broca ni la pieza de trabajo inme-
diatamente después de la operación; podrán 
estar muy calientes y quemarle la piel.

9 . Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tenga pre-
caución para evitar la inhalación de polvo y el 
contacto con la piel. Siga los datos de seguri-
dad del abastecedor del material.

1 0. Si la broca no se puede aÀojar incluso cuando 
abre las garras, utilice unos alicates para 
extraerla. En tal caso, sacar la broca a mano 
puede resultar en heridas debido a su borde 
c ortante.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar heridas persona-
les graves.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1 . Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 

la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4 . Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la 
vista.

5 . No cortocircuite el cartucho de batería:
( 1 )  No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
( 2)  Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

( 3)  No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6 . No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 °C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8 . Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

9 . No utilice una batería dañada.
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1 0. Las baterías de litio-ion contenidas están 
sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras 
personas y agentes de transportes, se deberán 
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado. 
Para la preparación del artículo que se va a 
env iar, se req uiere c onsultar c on un ex perto en 
materiales peligrosos. Por favor, observe también 
la posibilidad de reglamentos nacionales más 
d etallad os. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la batería de tal 
manera q ue no se pued a mov er alred ed or d entro 
del embalaje.

1 1 . Siga los reglamentos locales referentes al 
desecho de la batería.

1 2. Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especificados por Makita. L a instalac ió n d e 
las baterías en productos no compatibles puede 
resultar en un inc end io, c alor ex c esiv o, ex plosió n, 
o f uga d e elec trolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. La utilización de baterías no 
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería 
ocasionando incendios, heridas personales y daxos. 
También anulará la garantía de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1 . Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Detenga 
siempre la operación y cargue el cartucho 
de batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de 
batería está caliente, déjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4 . Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herramienta 
antes de instalar o retirar el cartucho de batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el cartucho 
de batería firmemente cuando instale o retire el cartucho 
de batería. Si no sujeta la herramienta y el cartucho de batería 
firmemente podrán caérsele de las manos y resultar en daxos 
a la herramienta y al cartucho de batería y heridas personales.

Ź Fig.1:    1. Indicador rojo 2. Botó n 3. Cartucho de batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo de la herramienta 
mientras desliza el botón de la parte frontal del cartucho.
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta del cartucho 
de batería con la ranura de la carcasa y deslícelo hasta que encaje 
en su sitio. Insértelo a tope hasta que se bloquee en su sitio produ-
ciendo un pequexo chasquido. Si puede ver el indicador rojo en el 
lado superior del botón, no estará bloqueado completamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho de bate-
ría completamente hasta que no pueda verse el indicador rojo. 
En caso contrario, podrá caerse accidentalmente de la herramienta 
y ocasionarle heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de batería 
empleando fuerza. Si el cartucho no se desliza al interior fácil-
mente, será porque no está siendo insertado correctamente.

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el indicador
Ź Fig.2:    1. Lámparas indicadoras 2. Botón de comprobación
Presione el botón de comprobación en el cartucho de batería 
para indicar la capacidad de batería restante. Las lámparas 
ind ic ad oras se iluminan d urante unos poc os segund os.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C argue la 
batería.
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Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

Puede que 
la batería no 
esté  f unc io-
nando bien.

NOTA: D epend iend o d e las c ond ic iones d e utili-
zación y de la temperatura ambiente, la indicación 
podrá variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección de la 
herramienta / batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta/batería. Este sistema corta 
automáticamente la alimentación al motor para alargar 
la vida de servicio de la herramienta y la batería. La 
herramienta se detendrá automáticamente durante la 
operación si la herramienta o la batería es puesta en 
una de las condiciones siguientes:

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta/batería sea operada de una 
manera que le haga absorber una corriente anor-
malmente alta, la herramienta se detendrá automá-
ticamente. En esta situación, apague la herramienta 
y detenga la tarea que ocasiona la sobrecarga de la 
h erramienta. D espué s enc iend a la h erramienta para 
v olv er a empez ar.

Protección contra el recalentamiento
Cuando la herramienta/batería se recalienta, la herra-
mienta se detiene automáticamente. En esta situación, 
deje que la herramienta/batería se enfríe antes de 
enc end er la h erramienta otra v ez .

Protección contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de batería no es suficiente, la 
herramienta se detiene automáticamente. En este caso, 
retire la batería de la herramienta y cargue la batería.

Accionamiento del interruptor
Ź Fig.3:    1. G atillo interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siempre 
para cerciorarse de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” cuando lo suelta.

Para poner en marcha la herramienta, simplemente 
apriete el gatillo interruptor. L a v eloc id ad  d e la h erra-
mienta aumenta inc rementand o la presió n en el gatillo 
interruptor. S uelte el gatillo interruptor para parar.

NOTA: La herramienta se parará automáticamente 
si sigue apretand o el gatillo interruptor d urante unos 
6  minutos.

Encendido de la lámpara delantera
Ź Fig.4:    1. Lámpara

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea la 
fuente de luz directamente.

Apriete el gatillo interruptor para encender la lámpara. 
La lámpara seguirá encendida mientras el gatillo inte-
rruptor esté siendo apretado. La lámpara se apagará �� 
segund os aprox imad amente d espué s d e soltar el gatillo 
interruptor.

NOTA: C uand o la h erramienta se rec alienta, la h erra-
mienta se detiene automáticamente y la lámpara 
comienza a parpadear. En este caso, suelte el gatillo 
interruptor. La lámpara se apagará en un minuto.
NOTA: Utilice un paxo seco para quitar la suciedad 
de la lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar 
la lente de la lámpara, porque podrá disminuir la 
iluminac ió n.

Accionamiento del interruptor 
inversor

Ź Fig.5:    1. Palanca del interruptor inversor

PRECAUCIÓN: Confirme siempre la direc-
ción de giro antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice el interruptor inversor 
solamente después de que la herramienta se haya 
parado completamente. Si cambia la dirección de 
giro antes de que la herramienta se haya parado 
podrá daxarla.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando la 
herramienta, ponga siempre la palanca del inte-
rruptor inversor en la posición neutral.

Esta herramienta tiene un interruptor inversor para 
cambiar la dirección de giro. Presione hacia dentro 
la palanca del interruptor inversión del lado A para 
giro h ac ia la d erec h a o d el lad o B para giro h ac ia la 
iz q uierd a.
Cuando la palanca del interruptor inversor está en 
la posic ió n neutral, el gatillo interruptor no se pued e 
apretar.

Cambio de velocidad
Ź Fig.6:    1. Palanca de cambio de velocidad

PRECAUCIÓN: Ponga siempre la palanca 
de cambio de velocidad completamente en la 
posición correcta. S i utiliz a la h erramienta c on la 
palanca de cambio de velocidad puesta a medias 
entre el lado ³�´ y el lado ³�´, la herramienta podrá 
daxarse.

PRECAUCIÓN: No utilice la palanca de cam-
bio de velocidad mientras la herramienta está en 
marcha. La herramienta podría daxarse.
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Número 
visualizado

Velocidad Par de 
apriete

Operación 
aplicable

1 Baja Alto O perac ió n 
c on muc h a 

c arga

2 Alta Bajo O perac ió n 
c on poc a 

c arga

Para cambiar la velocidad, primero apague la herra-
mienta. Apriete la palanca de cambio de velocidad para 
visualizar ³�´ para velocidad alta o ³�´ para velocidad 
baja pero par de apriete alto. Asegúrese de que la 
palanca de cambio de velocidad está ajustada en la 
posic ió n c orrec ta antes d e la operac ió n.
S i la v eloc id ad  d e la h erramienta se red uc e muc h o 
durante la operación con la visualización ³�´, apriete la 
palanca para visualizar ³�´ y vuelva a iniciar la operación.

Ajuste del par de apriete
Ź Fig.7:    1. Anillo de ajuste 2. G rad uac ió n 3. F lec h a

El par de apriete se puede ajustar en �� niveles girando el anillo de ajuste. Alinee las graduaciones con la flecha en el 
cuerpo de la herramienta. Puede obtener el par de apriete mínimo en � y el par de apriete máximo en la marca .
El embrague patinará a varios niveles de par de apriete cuando esté puesto en los números � al ��. El embrague no 
respond e en la marc a .
Antes de la operación real, atornille un tornillo de prueba en su material o en un trozo de material duplicado para 
d eterminar q ué  niv el d e par d e apriete se req uiere para esa aplic ac ió n partic ular.  
Lo siguiente muestra la guía aproximada de la relación entre el tamaxo del tornillo y la graduación.

Graduación 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

T ornillo para metales M4 M5 M6

T ornillo 
para 
mad era

Mad era 
blanda (por 
ejemplo 
pino)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

Mad era 
d ura ( por 
ejemplo 
lauan)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería reti-
rado antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

Instalación o desmontaje de la 
punta de atornillar/broca

Ź Fig.8:    1. Manguito 2. C errar 3. Abrir

Gire el manguito hacia la izquierda para abrir las garras 
del mandril. Ponga la punta de atornillar/broca a fondo 
en el mand ril. G ire el manguito h ac ia la d erec h a para 
apretar el mandril. Para desmontar la punta de atorni-
llar/broca, gire el manguito hacia la izquierda.

Instalación del gancho

PRECAUCIÓN: Cuando instale el gancho, 
sujételo siempre firmemente con el tornillo. S i no, 
el gancho podrá caerse de la herramienta y resultar 
en h erid as personales.

Ź Fig.9:    1. R anura 2. G anc h o 3. T ornillo

El gancho resulta útil para colgar temporalmente la herra-
mienta. S e pued e instalar en c ualq uiera d e los c ostad os 
de la herramienta. Para instalar el gancho, insértelo en 
una ranura en c ualq uiera d e los c ostad os d e la c arc asa 
de la herramienta y después sujételo con un tornillo. Para 
retirarlo, afloje el tornillo y después sáquelo.

Instalación del portapuntas de atornillar
Accesorios opcionales
Ź Fig.10:    1. Portapuntas de atornillar 2. Punta de atornillar

Encaje el portapuntas de atornillar en la protuberan-
cia de la base de la herramienta en el lado derecho o 
izquierdo y sujételo con un tornillo.
C uand o no esté  utiliz and o la punta d e atornillar, man-
téngala en los portapuntas de atornillar. Ahí se pueden 
guard ar puntas d e atornillar d e 4 5  mm d e largo.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Inserte siempre el cartucho 

de batería a tope hasta que se bloquee en su sitio. 
Si puede ver el indicador rojo en el lado superior del 
botón, no estará bloqueado completamente. Insértelo 
completamente hasta que el indicador rojo no pueda 
verse. En caso contrario, podrá caerse accidental-
mente de la herramienta y ocasionarle heridas a 
usted  o a alguien q ue esté  c erc a d e usted .

PRECAUCIÓN: Cuando la velocidad baje 
mucho, reduzca la carga o detenga la herramienta 
para evitar dañarla.

Sujete la herramienta firmemente con una mano en la 
empuxadura y la otra mano en la parte inferior del car-
tucho de batería para controlar la acción de contorsión.
Ź Fig.11
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AVISO: No cubra las aberturas de ventilación, por-
que podrá ocasionar recalentamiento y daxos a la 
h erramienta.

Ź Fig.12:    1. Aberturas de ventilación

Operación de atornillar

PRECAUCIÓN: Ajuste el anillo de ajuste al 
nivel de par de apriete apropiado para su tarea.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la punta de 
atornillar está insertada en línea recta en la cabeza del tor-
nillo, o el tornillo y/o la punta de atornillar se podrá dañar.

Ponga la punta de la punta de atornillar en la cabeza del tornillo 
y aplique presión en la herramienta. Haga funcionar la herra-
mienta despacio y después aumente la velocidad gradualmente. 
Suelte el gatillo interruptor en cuanto el embrague patine.

NOTA: C uand o atornille tornillos para mad era, h aga 
primero un agujero piloto de �/� del diámetro del 
tornillo. Esto facilita el atornillado y evita que se res-
quebraje la pieza de trabajo.

Operación de perforación
Primero, gire el anillo de ajuste de forma que la flecha apunte 
a la marc a . D espué s proc ed a d e la f orma siguiente.

Perforación en madera
Cuando perfore en madera, los mejores resultados se 
obtendrán con brocas para madera equipadas con un 
tornillo guía. El tornillo guía facilita la perforación tirando 
de la broca hacia el interior de la pieza de trabajo.

Perforación en metal
Para evitar que la broca resbale al empezar a hacer el agujero, 
haga una mella con un punzón y martillo en el punto a taladrar. 
Ponga la punta de la broca en la mella y comience a perforar.
Utilice un lubricante para operaciones de corte cuando 
perfore metales. Las excepciones son acero y latón que 
deberán ser perforados en seco.

PRECAUCIÓN: Con ejercer una presión exce-
siva sobre la herramienta no conseguirá perforar más 
rápido. De hecho, esta presión excesiva sólo servirá para 
daxar la punta de la broca, disminuir el rendimiento de la 
herramienta y acortar la vida de servicio de la herramienta.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta firmemente 
y tenga cuidado cuando la broca comience a penetrar en 
la pieza de trabajo. En el momento de comenzar a penetrar 
se ejerce una fuerza tremenda sobre la herramienta/broca.

PRECAUCIÓN: Una broca atascada podrá 
extraerse simplemente poniendo el interruptor 
inversor en giro inverso para que retroceda. Sin 
embargo, la herramienta podrá retroceder brusca-
mente si no la sujeta firmemente.

PRECAUCIÓN: Sujete siempre las piezas de trabajo 
en un tornillo de banco o dispositivo de sujeción similar.

PRECAUCIÓN: Si utiliza la herramienta conti-
nuamente hasta descargar el cartucho de batería, 
deje descansar la herramienta durante 15 minutos 
antes de proceder con una batería fresca.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleand o siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
pued e suponer un riesgo d e h erid as personales. 
U tilic e el ac c esorio o ad itamento solamente c on la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relac ió n c on estos ac c esorios, pregunte al c entro d e 
serv ic io Makita loc al.
•  Broc as
� Puntas de atornillar
� Portapuntas de atornillar
•  G anc h o
•  C olgad or d e h erramienta
� Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
inc luid os en el paq uete d e la h erramienta c omo ac c e-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DDF485

C apac id ad es d e perf uraç ã o Aço 1 3 mm

Mad eira 38  mm

C apac id ad es d e aperto Parafuso para madeira 6  mm x  75  mm

Parafuso de montagem M6

Veloc id ad e sem c arga Alta (�) 0 - 1 .9 00 min-1

Baix a ( 1 ) 0 - 5 00 min-1

C omprimento total 1 6 9  mm

T ensã o nominal C C  1 8  V

Peso líquido 1 ,4  - 1 ,7 kg

� Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ç ã o sem av iso pré v io.

� As especificações podem variar de país para país.
� O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA ��/����, é apresentada na tabela.
Bateria aplicável
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Algumas das baterias listadas acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua região de residrncia.

AVISO: Utilize apenas as baterias listadas acima. A utilização de quaisquer outras baterias pode causar 
ferimentos e/ou um incrndio.

Utilização a que se destina
A ferramenta serve para perfurar e aparafusar em 
madeira, metal e plástico.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN�����-�-�:
Nível de pressão acústica (LpA) : �� dB (A)
Variabilidade (K): � dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 
�� dB (A).

AVISO: Utilize protetores auriculares.

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN�����-�-�:
Modo de trabalho: perfuração em metal
Emissão de vibração (a h ,D ) : �,� m/s2 ou menos
Variabilidade (K): �,� m/s2

NOTA: O valor da emissão de vibração indicado foi 
med id o d e ac ord o c om o mé tod o d e teste pad rã o e 
pod e ser utiliz ad o para c omparar d uas f erramentas.
NOTA: O valor da emissão de vibração indicado 
pode também ser utilizado na avaliação preliminar da 
ex posiç ã o.

AVISO: A emissão de vibração durante a utiliza-
ç ã o real d a f erramenta elé tric a pod e d if erir d o v alor 
d e emissã o ind ic ad o, d epend end o d as f ormas c omo 
a f erramenta é  utiliz ad a.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em con-
dições reais de utilização (considerando todas as 
partes d o c ic lo d e operaç ã o, tal c omo q uand o a f erra-
menta está desligada e quando está a funcionar em 
marc h a lenta alé m d o tempo d e ac ionamento) .

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruo}es, ilustrao}es e especificao}es fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O  nã o c umprimento d e 
todas as instruções indicadas em baixo pode resultar 
em choque elétrico, incrndio e/ou ferimentos graves.
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Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo ³ferramenta elétrica´ nos avisos refere-se às 
f erramentas elé tric as ligad as à  c orrente elé tric a ( c om 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança para a 
parafusadeira/furadeira a bateria

1 . Utilize pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s) com 
a ferramenta. A perda de controlo pode causar 
f erimentos pessoais.

2. Segure na ferramenta elétrica pelas superfí-
cies de aderência isoladas, quando executar 
uma operação em que o acessório de corte 
possa entrar em contacto com fios ocultos. O  
ac essó rio d e c orte q ue entra em c ontac to c om um 
fio ³com corrente´ pode passar a corrente para as 
partes metálicas expostas da ferramenta elétrica 
e c ausar c h oq ue elé tric o ao operad or.

3. Segure na ferramenta elétrica pelas superfí-
cies de aderência isoladas, quando executar 
uma operação em que o grampo possa entrar 
em contacto com fios ocultos. O s grampos q ue 
entrem em contacto com um fio ³com corrente´ 
podem passar a corrente para as partes metálicas 
ex postas d a f erramenta elé tric a e c ausar c h oq ue 
elé tric o ao operad or.

4 . CertifiTue-se sempre Tue possui uma base 
firme. CertifiTue-se de Tue ninguém está por 
baixo quando usa a ferramenta em locais 
elevados.

5 . Segure a ferramenta firmemente.
6 . Mantenha as mãos afastadas das partes 

giratórias.
7. Não deixe a ferramenta a funcionar. Opere a 

ferramenta apenas quando a estiver a agarrar.
8 . Não toque na broca de perfuração ou na peça 

de trabalho imediatamente após a operação; 
podem estar extremamente quentes e queimar 
a sua pele.

9 . Alguns materiais contêm químicos que podem 
ser tóxicos. Tome cuidado para evitar a ina-
lação de poeira e o contacto com a pele. Siga 
os dados de segurança do fornecedor do 
material.

1 0. Se não for possível soltar a broca de perfura-
ção mesmo se abrir os mordentes, utilize um 
alicate para extraí-la. Nesse caso, extrair a broca 
de perfuração manualmente poderá resultar em 
lesões provocadas pelo seu bordo afiado.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que conforto ou familia-

ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderência estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ INTERPRETAÇÃO 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruções pode 
causar danos pessoais sérios.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1 . Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2. Não abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar exces-

sivamente curto, pare o funcionamento imedia-
tamente. Pode resultar em sobreaquecimento, 
possíveis queimaduras e mesmo explosão.

4 . Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5 . Não coloque a bateria em curto-circuito:
( 1 )  Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
( 2)  Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

( 3)  Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
Àuxo de corrente, sobreaTuecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6 . Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 50°C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8 . Tenha cuidado para não deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

9 . Nmo utilize uma bateria danificada.
1 0. As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por tercei-
ros ou agentes de expedição, trm de ser observados 
os requisitos referentes à embalagem e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é neces-
sário consultar um perito em materiais perigosos. 
Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem 
regulamentos nac ionais mais d etalh ad os. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

1 1 . Siga os regulamentos locais relacionados com 
a eliminação de baterias.

1 2. Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
inc ê nd io, c alor ex c essiv o, ex plosã o ou f uga d e 
eletró lito.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incrndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
f erramenta e ao c arregad or Makita.
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Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1 . Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10°C – 40°C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4 . Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: CertifiTue-se sempre de Tue a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar TualTuer funomo na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e f erimentos pessoais.

Ź Fig.1:    1. I nd ic ad or v ermelh o 2. Botã o 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria 
c om a ranh ura no c ompartimento e d esliz e-a no lugar. 
Empurre-a até o fim para que a mesma encaixe no 
lugar c om um c liq ue. S e pud er v er a parte v ermelh a no 
lado superior do botão, significa que não está comple-
tamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
ac id entalmente e prov oc ar f erimentos em si mesmo 
ou em algué m pró x imo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
c oloc ad a c orretamente.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Ź Fig.2:    1. L uz es ind ic ad oras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
ac end em d urante alguns segund os.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C arregar a 
bateria.

A bateria 
pod e estar 
av ariad a.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente d if erente d a c apac id ad e real.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema corta automati-
c amente a c orrente para o motor para aumentar a v id a 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automa-
tic amente d urante o f unc ionamento se a f erramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Proteção contra sobrecarga
4uando a ferramenta/bateria estiver a operar de uma 
forma que cause a absorção anormal de corrente 
elé tric a, a f erramenta para automatic amente. Nesta 
situaç ã o, d esligue a f erramenta e pare a aplic aç ã o q ue 
causou a sobrecarga da ferramenta. De seguida, ligue 
a f erramenta para reinic iar.

Proteção contra sobreaquecimento
4uando a ferramenta/bateria fica sobreaquecida, a 
f erramenta para automatic amente. Neste c aso, d eix e 
a ferramenta/bateria arrefecer antes de voltar a ligar a 
f erramenta.

Proteção contra descarga excessiva
4uando a capacidade da bateria não é suficiente, a 
f erramenta para automatic amente. Neste c aso, retire a 
bateria da ferramenta e carregue-a.



42 PORTUGUÊS

Ação do interruptor
Ź Fig.3:    1. G atilh o d o interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de colocar a bateria 
na ferramenta, verifiTue sempre se o gatilho do 
interruptor funciona corretamente e volta para a 
posição “OFF” quando libertado.

Para iniciar a ferramenta, carregue simplesmente 
no gatilho do interruptor. A velocidade da ferramenta 
aumenta quando aumenta a pressão no gatilho. Liberte 
o gatilh o d o interruptor para parar.

NOTA: A ferramenta para automaticamente se conti-
nuar a pux ar o gatilh o d urante c erc a d e 6  minutos.

Acender a lâmpada da frente
Ź Fig.4:    1. L â mpad a

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.

Puxe o gatilho do interruptor para acender a lkmpada. 
A lkmpada mantém-se acesa enquanto o gatilho do 
interruptor estiver a ser premido. A lkmpada apaga-se 
aprox imad amente 1 0 segund os apó s soltar o gatilh o d o 
interruptor.

NOTA: 4uando a ferramenta fica sobreaquecida, a 
f erramenta para automatic amente e a luz  c omeç a a 
piscar. Neste caso, solte o gatilho. A luz apaga-se ao 
fim de um minuto.
NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade 
d a lente d a lâ mpad a. T enh a c uid ad o para nã o ris-
car a lente da lkmpada ou a iluminação pode ficar 
enf raq uec id a.

Ação do interruptor de inversão
Ź Fig.5:    1. Alavanca do interruptor de inversão

PRECAUÇÃO: VerifiTue sempre a direomo de 
rotação antes da operação.

PRECAUÇÃO: Só utilize o interruptor de 
inversão depois de a ferramenta estar completa-
mente parada. Mud ar a d ireç ã o d e rotaç ã o antes d e 
a f erramenta parar pod e estragar a f erramenta.

PRECAUÇÃO: Quando não estiver a utilizar a 
ferramenta, coloque sempre a alavanca do inter-
ruptor de inversão na posição neutra.

Esta ferramenta tem um interruptor de inversão para 
mudar a direção de rotação. Pressione a alavanca do 
interruptor de inversão no lado A para rotação para a 
d ireita ou no lad o B para rotaç ã o para a esq uerd a.
4uando a alavanca do interruptor de inversão está na 
posição neutra, não é possível carregar no gatilho.

Mudança de velocidade
Ź Fig.6:    1. Alavanca de mudança de velocidade

PRECAUÇÃO: Regule sempre a alavanca 
de mudança de velocidade completamente para 
a posição correta. S e operar a f erramenta c om a 
alav anc a d e mud anç a d e v eloc id ad e posic ionad a a 
meio entre o lado ³�´ e o lado ³�´, a ferramenta pode 
ficar danificada.

PRECAUÇÃO: Não utilize a alavanca de 
mudança de velocidade enquanto a ferramenta 
estiver a funcionar. A ferramenta pode ficar 
danificada.

Número 
apresentado

Velocidade Binário Operação 
aplicável

1 Baix a Alto O peraç ã o 
c om c arga 

pesad a

2 Alta Baix o O peraç ã o 
c om c arga 

lev e

Para mudar a velocidade, desligue primeiro a ferra-
menta. Empurre a alavanca de mudança de velocidade 
para apresentar ³�´ para a alta velocidade ou ³�´ para 
a baixa velocidade mas com um binário elevado. 
Certifique-se de que a alavanca de mudança de velo-
cidade está colocada na posição correta antes da 
operaç ã o.
S e a v eloc id ad e d a f erramenta d esc er d emais d urante 
a operação com a apresentação de ³�´, empurre a ala-
vanca para a apresentação de ³�´ e reinicie a operação.
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Ajustar o binário de aperto
Ź Fig.7:    1. Anel de regulação 2. G rad uaç ã o 3. S eta

O binário de aperto pode ser regulado em �� níveis, rodando o anel de regulação. Alinhe as graduações com a seta 
no corpo da ferramenta. Pode obter o binário de aperto mínimo em � e o binário de aperto máximo na marca .
A embraiagem desliza em vários níveis de binário quando definida para o número � a ��. A embraiagem não fun-
c iona na marc a .
Antes da operação efetiva, aparafuse um parafuso de teste no material ou numa peça de material duplicado para 
determinar que nível de aperto é necessário para uma aplicação específica.  
A seguir é apresentada uma régua rudimentar com o relacionamento ente o tamanho do parafuso e a graduação.

Graduação 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Parafuso de montagem M4 M5 M6

Parafuso 
para 
mad eira

Mad eira 
mac ia ( por 
ex emplo, 
pinh o)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

Madeira rija 
( por ex em-
plo, lauan)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: CertifiTue-se sempre de Tue 

a ferramenta está desligada e a bateria retirada 
antes de executar qualquer trabalho na ferramenta.

Instalar ou retirar a broca de 
aparafusar/broca de perfuração

Ź Fig.8:    1. Manga 2. F ec h ar 3. Abrir

Rode a manga para a esquerda para abrir as garras do 
mandril. Coloque a broca de aparafusar/broca de perfu-
raç ã o no mand ril até  ond e pud er ir. R od e a manga para a 
direita para apertar o mandril. Para retirar a broca de apara-
fusar/broca de perfuração, rode a manga para a esquerda.

Instalar o gancho

PRECAUÇÃO: Quando instalar o gancho, 
fixe-o sempre firmemente com o parafuso. C aso 
contrário, o gancho sai da ferramenta, resultando em 
lesão física.

Ź Fig.9:    1. R anh ura 2. G anc h o 3. Parafuso

O  ganc h o é  c onv eniente para pend urar temporariamente a 
ferramenta. Pode ser instalado em qualquer um dos lados da 
ferramenta. Para instalar o gancho, coloque-o numa ranhura 
no c orpo d a f erramenta em q ualq uer um d os lad os e prend a-o 
com um parafuso. Para o retirar, solte o parafuso e retire-o.

Instalar o suporte da broca de aparafusar
Acessório opcional
Ź Fig.10:    1. Suporte da broca de aparafusar 2. Broc a d e 

aparaf usar

Coloque o suporte da broca de aparafusar na salirncia na base da 
ferramenta no lado direito ou esquerdo e fixe-o com um parafuso.
4uando não estiver a utilizar a broca de aparafusar, 
mantenha-a nos suportes. Consegue guardar brocas 
d e aparaf usar c om 4 5  mm d e c omprimento no suporte.

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Insira sempre a bateria por com-

pleto até bloquear no lugar com um clique. S e c onseguir 
ver o indicador vermelho no lado superior do botão, é porque 
não está bloqueada completamente. Introduza-a totalmente 
até  o ind ic ad or v ermelh o nã o pud er ser v isto. S e isso nã o 
acontecer, a bateria pode cair acidentalmente da ferramenta, 
c ausand o-lh e f erimentos a si ou algué m perto d e si.

PRECAUÇÃO: Quando a velocidade baixa 
demasiado, eduza a carga ou pare a ferramenta 
para evitar danificá-la.

Segure firmemente a ferramenta com uma mão no 
punh o e a outra mã o na parte inf erior d o c artuc h o d a 
bateria para controlar a ação de torção.
Ź Fig.11

OBSERVAÇÃO: Não cobra as ranhuras de ventila-
ção, caso contrário pode causar sobreaquecimento e 
d anos na f erramenta.

Ź Fig.12:    1. R anh ura d e v entilaç ã o

Operação da chave de parafusos

PRECAUÇÃO: Ajuste o anel de regulação 
para o nível de binário adequado ao seu trabalho.

PRECAUÇÃO: CertifiTue-se de Tue a broca de 
aparafusar está inserida a direito na cabeça do parafuso, ou o 
parafuso e/ou a broca de aparafusar podem ficar danificados.

Coloque a ponta da broca de aparafusar na cabeça do parafuso 
e apliq ue pressã o na f erramenta. I nic ie a f erramenta lentamente 
e, d epois, aumente grad ualmente a v eloc id ad e. S olte o gatilh o 
do interruptor assim que a embraiagem entrar em ação.

NOTA: Q uand o aparaf usar paraf usos para mad eira, 
perfure previamente um orifício piloto com �/� do 
d iâ metro d o paraf uso. F ac ilita o aparaf usamento e 
evita fissuras na peça de trabalho.
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Operação de perfuração
Primeiro, rode o anel de regulação para que a seta aponte 
para a marc a . D epois c ontinue c omo se segue.

Perfurar em madeira
Q uand o perf urar em mad eira, os melh ores resultad os sã o 
obtidos com brocas para madeira equipadas com um para-
f uso guia. O  paraf uso guia f ac ilita a perf uraç ã o empurrand o 
a broca de perfuração para dentro da peça de trabalho.

Perfurar em metal
Para evitar que a broca de perfuração deslize quando 
começa um orifício, faça um entalhe com um punção de 
bico e um martelo no ponto a perfurar. Coloque a ponta 
da broca de perfuração no entalhe e comece a perfurar.
Utilize um lubrificante de corte quando perfurar metais. 
As exceções são ferro e latão, que devem ser perfura-
d os a sec o.

PRECAUÇÃO: Não acelerará a perfuração 
se exercer demasiada pressão na ferramenta. Na 
realidade, esta pressão excessiva servirá apenas 
para danificar a ponta da broca de perfuração, dimi-
nuir o d esempenh o d a f erramenta e enc urtar o tempo 
de vida útil da ferramenta.

PRECAUÇÃO: Segure a ferramenta com fir-
meza e tenha cuidado quando a broca de perfura-
ção começar a atravessar a peça de trabalho. No 
momento de atravessar o orifício, exercer-se-á uma 
enorme força na ferramenta/broca de perfuração.

PRECAUÇÃO: Uma broca de perfuração presa 
pode ser retirada colocando-se simplesmente o 
interruptor de inversão para rotação inversa para 
fazê-la sair. No entanto, a ferramenta pode saltar 
para trás de repente se nmo a agarrar firmemente.

PRECAUÇÃO: Fixe sempre as peças de trabalho 
num torno ou outro dispositivo de fixaomo semelhante.

PRECAUÇÃO: Se a ferramenta funcionar 
continuamente até o cartucho da bateria ficar des-
carregado, deixe a ferramenta de lado 15 minutos 
antes de prosseguir com uma bateria nova.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: CertifiTue-se sempre de Tue 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANdA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistê nc ia Makita autoriz ad os ou pelos c entros d e 
assistrncia de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ç ã o d e outros ac essó rios ou peç as pod e ser perigosa 
para as pessoas. U tiliz e apenas ac essó rios ou peç as 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes ac essó rios, solic ite-as ao seu c entro d e assistê n-
c ia Makita.
•  Broc as d e perf uraç ã o
•  Broc as d e aparaf usar
� Suporte da broca de aparafusar
•  G anc h o
•  S uspensor d a f erramenta
� Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DDF485

Borekapac itet S tå l 1 3 mm

T ræ 38  mm

S kruekapac itet T ræ skrue 6  mm x  75  mm

Maskinskrue M6

Hastighed uden belastning Høj (�) 0 - 1 .9 00 min-1

L av  ( 1 ) 0 - 5 00 min-1

L æ ngd e i alt 1 6 9  mm

Mæ rkespæ nd ing D .C . 1 8  V

Nettov æ gt 1 ,4  - 1 ,7 kg

� På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
æ nd ret ud en v arsel.

� Specifikationer kan variere fra land til land.
� Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i 

henhold til EPTA-procedure ��/���� er vist i tabellen.
Anvendelig akku
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Nogle af de akkuer, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer, der er angivet ovenfor. Brug af  and re akkuer kan med f ø re personskad e 
og/eller brand.

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til boring og iskruning af 
skruer i træ , metal og plastic .

Lyd
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN�����-�-�:
Lydtryksniveau (LpA) : �� dB (A)
Usikkerhed (K): � dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride �� dB (A).

ADVARSEL: Bær høreværn.

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN�����-�-�:
Arbejdstilstand: boring i metal
Vibrationsemission (a h ,D ): �,� m/s2 eller mind re
Usikkerhed (K): �,� m/s2

BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissionsværdier 
blevet målt i overensstemmelse med standardtestme-
toden og kan anvendes til at sammenligne et værktøj 
med  et and et.
BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissions-
v æ rd ien kan også  anv end es i en præ liminæ r 
eksponeringsv urd ering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af værktøjet kan være forskellig 
f ra d en erklæ red e emissionsv æ rd i, af h æ ngigt af  d en 
måde, hvorpå værktøjet anvendes.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle 
dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor værk-
tøjet er slukket, og når det kører i tomgang i tilgift til 
afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. F orsø mmelse af  at ov er-
h old e alle ned enstå end e instruktioner kan med f ø re 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.
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Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet �el-værktøj� i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
skrue-/boremaskine

1 . Brug hjælpehåndtaget (-håndtagene), hvis 
sådanne følger med maskinen. H v is h erred ø mmet 
ov er maskinen mistes, kan d et f ø re til tilskad ekomst.

2. Hold kun maskinen i de isolerede grebÀader, 
når der udføres et arbejde, hvor skæretilbehø-
ret kan komme i kontakt med skjulte lednin-
ger. Skæretilbehør, som kommer i kontakt med 
en strø mf ø rend e led ning, kan gø re maskinens 
ikke-isolered e metald ele strø mf ø rend e, h v ilket 
kan giv e operatø ren elektrisk stø d .

3. Hold kun maskinen i de isolerede grebÀader, nnr 
De udfører et arbejde, hvor fastgøringsanordnin-
gen kan komme i kontakt med skjulte ledninger. 
F astgø ringsanord ninger, som kommer i kontakt med  en 
strø mf ø rend e led ning, kan gø re uaf d æ kked e metald ele 
på  maskinen strø mf ø rend e og giv e operatø ren stø d .

4 . Vær altid sikker på, at De har et godt fodfæste. 
V r sikker pn, at der ikke befinder sig nogen 
nedenunder, når maskinen anvendes i højden.

5 . Hold godt fast i maskinen.
6 . Hold hænderne væk fra roterende dele.
7. Lad ikke maskinen køre i tomgang. Anvend 

kun maskinen håndholdt.
8 . Rør ikke ved borebitten eller arbejdsstykket 

umiddelbart efter arbejdet, da de kan være 
meget varme og give hudforbrændinger.

9 . Nogle materialer indeholder kemikalier, som 
kan være giftige. Vær påpasselig med at for-
hindre inhalering af støv og hudkontakt. Følg 
materiale-leverandørens sikkerhedsdata.

1 0. Hvis borebitten ikke kan løsnes, selvom du 
åbner kæberne, skal du bruge en tang til at 
trække den ud. H v is d u i et så d ant tilf æ ld e træ k-
ker borebitten ud i hånden, kan det medføre per-
sonskad e på  grund  af  d ens skarpe kant.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for akkuen
1 . Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 

på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad være med at skille akkuen ad.
3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4 . Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5 . Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
( 1 )  Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
( 2)  Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

( 3)  Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6 . Opbevar ikke værktøjet og akkuen på et sted, 
hvor temperaturen kan nå eller overstige 50 °C.

7. Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8 . Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

9 . Anvend ikke en beskadiget akku.
1 0. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mæ rkning ov erh old es. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i f arligt god s. O v erh old  også  
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

1 1 . Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

1 2. Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
elektrolyt.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien f or Makita-maskinen og oplad eren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1 . Oplad akkuen, inden den er helt aÀadet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4 . Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. H v is D e 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.

Ź Fig.1:    1. R ø d  ind ikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. Sæt 
den hele vejen ind, så den låses på plads med et lille klik. 
Hvis den røde indikator på oversiden af knappen er syn-
lig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil den 
røde indikator ikke længere er synlig. H v is d ette ikke 
gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et uheld, hvorved 
D e selv  eller personer i næ rh ed en kan komme til skad e.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering af 
akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden proble-
mer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt vis.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
Ź Fig.2:    1. I nd ikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den reste-
rende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75 %  til 1 00%

5 0%  til 75 %

25 %  til 5 0%

0%  til 25 %

G enoplad  
batteriet.

D er er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgiv end e temperatur kan ind ikationen af v ige en 
smule f ra d en f aktiske lad ning.

Beskyttelsessystem til værktøj/batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til maski-
nen/batteriet. Dette system afbryder automatisk strømmen 
til motoren for at forlænge maskinens og batteriets levetid. 
Maskinen stopper automatisk under brugen, hvis maskinen 
eller batteriet udsættes for et af følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen/batteriet bruges på en måde, der får den til at 
trække en unormalt høj strøm, stopper maskinen automatisk. 
I  d enne situation skal d u slukke f or maskinen og stoppe d en 
anvendelse, som bevirkede, at maskinen blev overbelastet. 
T æ nd  d eref ter f or maskinen f or at starte d en igen.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen/batteriet er overophedet, stopper maski-
nen automatisk. Lad i så fald maskinen/batteriet køle 
ned , f ø r d er tæ nd es f or maskinen igen.

Beskyttelse mod overaÀadning
Når batteriladningen er utilstrækkelig, stopper maskinen 
automatisk. T ag i så  f ald  akkuen ud  af  maskinen, og 
oplad  akkuen.

Afbryderbetjening
Ź Fig.3:    1. Afbryderknap

FORSIGTIG: Inden akkuen sættes i maskinen, 
bør De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen, 
når den slippes.

For at starte maskinen trykkes der blot på afbryderknap-
pen. Maskinens hastighed øges ved at øge trykket på 
afbryderknappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.

BEMÆRK: Maskinen stopper automatisk, h v is D e 
bliver ved med at trykke på afbryderknappen i cirka 
6  minutter.

Tænding af lampen foran
Ź Fig.4:    1. L ampe

FORSIGTIG: Kig aldrig direkte på lyskilden. 
Lad ikke lyset falde i Deres øjne.

Tryk afbryderknappen ind for at tænde for lampen. 
Lampen fortsætter med at lyse, så længe afbryderknap-
pen trykkes ind. Lampen slukker omkring �� sekunder 
efter at afbryderknappen er udløst.

BEMÆRK: H v is maskinen er ov eroph ed et, stopper 
maskinen automatisk, og lampen begynder at blinke. 
Slip i så fald afbryderknappen. Lampen slukkes efter 
et minut.
BEMÆRK: Brug en tø r klud  til at tø rre snav set af  
lampens linse. Pas på ikke at ridse lampens linse, da 
dette muligvis kan dæmpe belysningen.
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Omløbsvælgerbetjening
Ź Fig.5:    1. Omløbsvælger

FORSIGTIG: Kontrollér altid omløbsretnin-
gen, inden arbejdet påbegyndes.

FORSIGTIG: Flyt kun omløbsvælgeren, når 
maskinen er helt standset. Hvis omløbsretningen 
æ nd res, ind en maskinen er h elt stoppet, kan d et 
beskadige maskinen.

FORSIGTIG: Sæt altid omløbsvælgeren i 
neutral stilling, når maskinen ikke anvendes.

Denne maskinen har en omløbsvælger til at skifte 
omløbsretning. Skub omløbsvælgeren ind fra A-siden 
for omdrejning med uret, og fra B-siden for omdrejning 
mod  uret.
Når omløbsvælgeren er i neutral stilling, kan afbryder-
knappen ikke trykkes ind.

Skift af hastighed
Ź Fig.6:    1. H astigh ed sv æ lger

FORSIGTIG: Sæt altid hastighedsvælgeren 
helt til den korrekte stilling. H v is maskinen anv en-
des med hastighedsvælgeren sat halvvejs mellem 
" 1 " -sid en og " 2" -sid en, kan maskinen lid e skad e.

FORSIGTIG: Brug ikke hastighedsvælgeren, 
mens maskinen kører. Maskinen kan lid e skad e.

Vist tal Hastighed Moment Anvendelig 
betjening

1 L av Høj Betjening 
med høj 

belastning

2 Høj L av Betjening 
med  let 

belastning

H v is d u v il æ nd re h astigh ed en, skal d u f ø rst slukke f or 
maskinen. Tryk hastighedsvælgeren, så der vises ³�´, 
for høj hastighed eller ³�´ for lav hastighed, men højt 
moment. Kontroller før anvendelsen, at hastighedsvæl-
geren er i d en korrekte stilling.
Hvis maskinens hastighed falder kraftigt under brugen, 
mens der vises ³�´, skal du skubbe vælgeren, så ³�´ 
v ises, og genstarte anv end elsen.

Indstilling af drejningsmomentet
Ź Fig.7:    1. Justeringsring 2. G rad uering 3. Pil

Drejningsmomentet kan justeres i �� niveauer ved at dreje på justeringsringen. Ret gradueringerne ind med pilen på 
maskinen. Du kan opnå det mindste drejningsmoment på �, og det maksimale moment på -mæ rket.
Koblingen slipper på forskellige momentniveauer ved indstilling på nummer � til ��. Koblingen fungerer ikke på -mæ rket.
Inden arbejdet påbegyndes, skal man skrue en prøveskrue i materialet eller et stykke tilsvarende materiale for at 
bestemme, hvilket momentniveau der kræves til en bestemt anvendelse.  
Det følgende viser en grov vejledning over forholdet mellem skruestørrelse og graduering.

Graduering 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Maskinskrue M4 M5 M6

T ræ skrue Blø d t træ  
(f.eks. fyr)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

H å rd t træ  
( f .eks. 
lauan)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Isætning eller fjernelse af skruebit/
borebit

Ź Fig.8:    1. Muf f e 2. L uk 3. cbn

Drej muffen mod uret for at åbne borpatronkæberne. 
Sæt skruebitten/borebitten så langt ind i borpatronen 
som den kan komme. Drej muffen med uret for at 
spænde borpatronen. For at fjerne skruebitten/borebit-
ten, drejes muffen mod uret.

Monteringskrog

FORSIGTIG: Når krogen monteres, skal den 
altid fastgøres forsvarligt med skruen. H v is d et 
ikke er tilf æ ld et kan krogen f ald e af  maskinen og 
f orå rsage personskad e.

Ź Fig.9:    1. R ille 2. Krog 3. S krue

Krogen er bekvem til midlertidig ophængning af maski-
nen. Den kan monteres på begge sider af maskinen. 
Krogen monteres ved at man sætter den ind i rillen på 
maskinen på  en af  sid erne og d eref ter f astgø r d en med  
en skrue. Krogen tages af ved at man løsner skruen og 
d eref ter tager d en af .
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Isætning af skruebitholder
Ekstraudstyr
Ź Fig.10:    1. Skruebitholder 2. Skruebit

Sæt skruebitholderen ind i fremspringet på maskinfoden på 
enten højre eller venstre side og fastgør den med en skrue.
Når skruebitten ikke anvendes, skal den opbevares i skrue-
bitholderne. Der kan opbevares �� mm lange skruebits.

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sæt altid akkuen helt ind, indtil den 

låses på plads. H v is d u kan se d en rø d e ind ikator på  d en 
ø v erste sid e af  knappen, er d en ikke h elt lå st. S æ t d en 
h elt ind , ind til d en rø d e ind ikator ikke kan ses. I  mod sat 
f ald  kan d en v ed  et uh eld  f ald e ud  af  maskinen og med -
f ø re personskad e på  d ig eller personer i næ rh ed en.

FORSIGTIG: Når hastigheden falder ekstremt 
meget, skal belastningen reduceres, eller maskinen 
skal stoppes for at undgå beskadigelse af maskinen.

Hold godt fast i maskinen med den ene hånd på grebet og den 
and en h å nd  på  und ersid en af  akkuen f or at mod v irke v rid ningen.
Ź Fig.11

BEMÆRKNING: Undgå at tildække ventilationsåbningerne, 
da dette kan medføre overophedning og beskadigelse af maskinen.

Ź Fig.12:    1. Ventilationsåbning

Betjening som skruetrækker

FORSIGTIG: Indstil justeringsringen til det 
rigtige momentniveau for Deres arbejde.

FORSIGTIG: Sørg for, at skruebitten er sat 
lige ind i skruehovedet, da skruen og/eller skrue-
bitten ellers kan lide skade.

Anbring skruebittens spids i skruehovedet og udøv tryk på 
maskinen. S tart maskinen langsomt og ø g d eref ter h astigh ed en 
gradvist. Slip afbryderknappen, så snart koblingen går i gang.

BEMÆRK: Når man skruer en træskrue i, skal man forbore 
et føringshul med �/� af skruens diameter. Dette gør iskrunin-
gen nemmere og forhindrer, at arbejdsstykket splintrer.

Boring

Drej først justeringsringen, så pilen peger på -mæ r-
ket. F ortsæ t d eref ter som f ø lger.

Boring i træ
Når der bores i træ, opnås det bedste resultat med træbor, 
som er udstyret med en ledeskrue. Ledeskruen gør boring 
nemmere ved at trække borebitten ind i arbejdsstykket.

Boring i metal
For at forhindre borebitten i at glide, når man begynder 
på  et h ul, skal man lav e et h ak med  en kø rner og en 
hammer på det punkt, hvor der skal bores. Anbring 
spidsen af borebitten i hakket og begynd boringen.

Brug skæresmørelse, når der bores i metal. 
Undtagelserne er jern og messing, som skal tørbores.

FORSIGTIG: Et kraftigere tryk på maskinen vil 
ikke gøre boringen hurtigere. F aktisk v il et kraf tigere 
tryk kun føre til skade på spidsen af borebitten, ned-
sætte maskinen ydelse og afkorte maskinens levetid.

FORSIGTIG: Hold godt fast i maskinen og udvis 
forsigtighed, når borebitten begynder at bryde igennem 
arbejdsstykket. Maskinen/borebitten udsættes for en kraftig 
påvirkning på det tidspunkt, hvor der brydes igennem hullet.

FORSIGTIG: En borebit, der har sat sig fast, 
kan fjernes ved at man ganske enkelt sætter 
omløbsvælgeren til baglæns rotation for at bakke 
ud. Imidlertid kan maskinen pludselig bakke ud, 
hvis man ikke holder godt fast i den.

FORSIGTIG: Fastgør altid arbejdsemner i en 
skruestik eller lignende udstyr til fastgørelse.

FORSIGTIG: Hvis maskinen anvendes uafbrudt, 
indtil akkuen er udtjent, skal maskinen have lov til at 
hvile i 15 minutter, inden der fortsættes med en ny akku.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værktø-

jet er slukket, og at akkuen er taget ud, inden De 
begynder at udføre inspektion eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PcLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller juste-
ring kun ud f ø res af  et autoriseret Makita serv ic ec enter eller 
fabriksservicecenter med anvendelse af Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita serv ic ec enter.
� Borebits
� Skruebits
� Skruebitholder
� Krog
� Maskinebøjle
•  O riginal Makita-akku og oplad er

BEMÆRK: Nogle ting på  d enne liste kan v æ re inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
v æ re f orskellige f ra land  til land .
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠȇȅΔΙΑīȇΑĭΕΣ
Ȃοντέλο: DDF485

Ικανότητες τρυπανίσματος ǹτσάλι 1 3 mm

Ȅύλο 38  mm

Ικανότητες στερέωσης Ȅυλόȕιδα 6  mm x  75  mm

Κοχλίας M6

Ταχύτητα χωρίς φορτίο Υȥηλή (�) 0 - 1 .9 00 min-1

Χαμηλή (�) 0 - 5 00 min-1

Ȉυνολικό μήκος 1 6 9  mm

Ονομαστική τάση D .C . 1 8  V

Καθαρό ȕάρος 1 ,4  - 1 ,7 kg

� ȁόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

� Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
� Το ȕάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμȕάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο 

ελαφρύτερος και ο ȕαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA ��/����, παρουσιάζονται στον 
πίνακα.

ΙσχȪουσα κασέτα μπαταριȫν
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Ορισμένες από τις κασέτες μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 

την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριȫν που παρατίθενται ανωτέρω. Ǿ 
χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Προοριȗόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για τρυπάνισμα και ȕίδωμα σε 
ξύλο, μέταλλο και πλαστικό.

Ĭόρυβος
Το τυπικό ǹ επίπεδο καταμετρημένου θορύȕου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN�����-�-�:
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): �� dB (A)
ǹȕεȕαιότητα (Κ): � dB (A)
Ǿ ένταση θορύȕου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερȕεί τα �� dB (A).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

Κραδασμός
Ǿ ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN�����-�-�:
Είδος εργασίας: τρυπάνισμα σε μέταλλο
Εκπομπή δόνησης (a h ,D ): �,� m/s2 ή λιγότερο
ǹȕεȕαιότητα (Κ): �,� m/s2

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ δηλωμένη τιμή εκπομπής κρα-
δασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με άλλο.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ δηλωμένη τιμή εκπομπής κραδα-
σμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρ-
κτική αξιολόγηση έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ǿ εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη 
τιμή εκπομπής ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ĭροντίστε να λάȕετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή ȕάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμȕάνοντας υπόȥη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρό-
νους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν 
ȕρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου 
ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Ǿ δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμȕάνεται ως 
Ȇαράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.
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ΠȇȅΕΙΔȅΠȅΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣĭΑΛΕΙΑΣ
īενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Ǿ μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοȕαρό τραυματισμό.

ĭυλάȟτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Ȉτις προειδοποιήσεις, ο όρος ©ηλεκτρικό εργαλείοª 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
δραπανοκατσάβιδο μπαταρίας

1 . Να χρησιμοποιείτε τις βοηθητικές λαβές, 
εάν παρέχονται με το εργαλείο. Ǿ απώλεια 
του ελέγχου μπορεί να προκαλέσει προσωπικό 
τραυματισμό.

2. Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε 
εργασίες κατά τις οποίες το εȟάρτημα κοπής 
μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένα καλȫ-
δια. Ȉε περίπτωση επαφής του εξαρτήματος 
κοπής με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτε-
θειμένα μεταλλικά εξαρτήματα του ηλεκτρικού 
εργαλείου να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και 
να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

3. Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
λαβές με μόνωση όταν εκτελείτε εργασίες κατά 
τις οποίες ο σȪνδεσμος μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυμμένα καλȫδια. ǹν ο σύνδεσμος 
έρθει σε επαφή με κάποιο ηλεκτροφόρο καλώδιο, 
μπορεί τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρι-
κού εργαλείου να γίνουν κι αυτά ηλεκτροφόρα και 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

4 . Να βεβαιȫνεστε πάντοτε ότι στέκεστε σταθερά. 
ǵταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υȥηλές 
τοποθεσίες, να βεβαιȫνεστε ότι δεν βρίσκεται 
κανένας από κάτω.

5 . Κρατήστε το εργαλείο σταθερά.
6 . Ȃην πλησιάȗετε τα χέρια σας σε περιστρεφό-

μενα μέρη.
7. Ȃην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία. ȉο 

εργαλείο πρέπει να βρίσκεται σε λειτουργία 
μόνο όταν το κρατάτε.

8 . Ȃην αγγίȗετε τη μȪτη τρυπανιοȪ ή το τεμάχιο 
εργασίας αμέσως μετά τη λειτουργία του εργα-
λείου. Ȃπορεί να είναι εȟαιρετικά θερμά και να 
προκληθεί έγκαυμα στο δέρμα σας.

9 . Ȃερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί 
να είναι τοȟικά. Προσέχετε ȫστε να αποφεȪ-
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
υλικοȪ που παρέχονται από τον προμηθευτή.

1 0. Αν η μȪτη τρυπανιοȪ δεν μπορεί να χαλαρȫσει 
ακόμη κι αν ανοίȟετε τις σιαγόνες, χρησιμοποι-
ήστε τανάλια για να την τραβήȟετε. Ȉε αυτή την 
περίπτωση, αν τραȕήξετε τη μύτη τρυπανιού με το 
χέρι σας, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τραυματι-
σμό από το κοφτερό άκρο της.

ĭȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ȂΗΝ επιτρέȥετε το 

βαθμό άνεσης ή εȟοικείωσης με το προȧόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝĬΑΣȂΕΝΗ ȋȇΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπȫνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιȫν μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριȫν

1 . Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριȫν, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειȫσεις 
προφȪλαȟης (1) στον φορτιστή μπαταριȫν, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προȧόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2. Ȃην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα 
μπαταριȫν.

3. Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχȪς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιȫς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαȪματα ή 
ακόμη και έκρηȟη.

4 . Εάν ηλεκτρολȪτης μπει στα μάτια σας, ȟεπλȪ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ȗητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιȫς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απȫλεια της όρασης σας.

5 . Ȃη βραχυκυκλȫνετε την κασέτα μπαταριȫν:
( 1 )  Ȃην αγγίȗετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγȫγιμο υλικό.
( 2)  ΑποφεȪγετε να αποθηκεȪετε την κασέτα 

μπαταριȫν μέσα σε ένα δοχείο μαȗί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

( 3)  Ȃην εκθέτετε την κασέτα μπαταριȫν στο 
νερό ή στη βροχή.

ǲνα βραχυκȪκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεȪματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαȪματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6 . Ȃην αποθηκεȪετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριȫν σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρα-
σία μπορεί να φτάσει ή να ȟεπεράσει τους 
50°C.

7. Ȃην καίτε την κασέτα μπαταριȫν ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ȗημιά ή είναι εντελȫς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριȫν μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.
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8 . Προσέχετε να μη ρίȟετε κάτω οȪτε να χτυπή-
σετε την μπαταρία.

9 . Ȃη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ȗημία.

1 0. ȅι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
īια εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
īια προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμȕουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύȥτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύȥτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

1 1 . ȉηρήστε τους τοπικοȪς κανονισμοȪς που 
σχετίȗονται με τη διάθεση της μπαταρίας.

1 2. ȋρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προȧόντα που καθορίȗει η Makita. ǹν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμȕατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερȕολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

ĭȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Ǿ χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και ȕλάȕη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ȗωής μπαταρίας
1 . ĭορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίȗετε 
την κασέτα μπαταριȫν όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχȪ εργαλείου.

2. Ποτέ μην επαναφορτίȗετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριȫν. Η υπερφόρτιση 
μειȫνει την ωφέλιμη ȗωή της μπαταρίας.

3. Να φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν σε θερ-
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους 10�C έως 
40�C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριȫν να 
κρυȫσει πριν την φορτίσετε.

4 . Να φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έȟι μήνες). 

ΠΕȇΙīȇΑĭΗ ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίȗετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρȪθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριȫν

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο πριν 
τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριȫν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριȫν σταθερά κατά την τοποθέτηση ή αφαίρεση 
της κασέτας μπαταριȫν. Εάν δεν κρατάτε το εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών σταθερά μπορεί να γλιστρήσουν 
από τα χέρια σας και να προκληθεί ȕλάȕη στο εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών και προσωπικός τραυματισμός.

Ź Εικ.1:    1. Κόκκινη ένδειξη 2. Κουμπί 3. Κασέτα μπαταριών

īια να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε την από το 
εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπροστινό μέρος της κασέτας.
īια να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμμίστε τη 
γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα στην υποδοχή 
και ολισθήστε τη στη θέση της. ȃα την τοποθετείτε πλήρως μέχρι 
να ασφαλίσει στη θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα 
χαρακτηριστικό ήχο. Εάν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη 
στην επάνω πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα μπατα-
ριȫν πλήρως μέχρι να μη βλέπετε την κόκκινη ένδειȟη. Εάν 
δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει από το εργαλείο τυχαία, προ-
καλώντας σωματική ȕλάȕη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριȫν με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική λυχνία
Ź Εικ.2:    1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Ȇιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών για να 
υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας. 
Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάȕουν για λίγα δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Ȋπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

��� έως 
1 00%

��� έως ���

��� έως ���

�� έως ���

ĭορτίστε την 
μπαταρία.
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Ενδεικτικές λυχνίες Ȋπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

Ȃπορεί να 
προέκυȥε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹνάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιȕάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

ΣȪστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. ǹυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία ȕρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
ǵταν το εργαλείο/μπαταρία λειτουργεί με τρόπο που 
προκαλεί την κατανάλωση ενός ασυνήθιστα υȥηλού 
ηλεκτρικού ρεύματος, το εργαλείο σταματάει αυτόματα. 
Ȉε αυτή την κατάσταση, σȕήστε το εργαλείο και δια-
κόȥτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Ȃετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
ǵταν το εργαλείο/μπαταρία υπερθερμαίνεται, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Ȉε αυτή την κατάσταση, 
αφήστε τη θερμοκρασία του εργαλείου/μπαταρίας να 
μειωθεί πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
ǵταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργαλείο 
σταματάει αυτόματα. Ȉε αυτή την περίπτωση, ȕγάλτε την 
μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την μπαταρία.

Δράση διακόπτη
Ź Εικ.3:    1. Ȉκανδάλη διακόπτης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν βάλετε την κασέτα μπατα-
ρίας μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα να 
δείτε αν η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν 
ελευθερȫνεται.

īια να ξεκινήσετε το εργαλείο, απλώς τραȕήξτε την 
σκανδάλη διακόπτη. Ǿ ταχύτητα του εργαλείου αυξά-
νει αν αυξήσετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. 
Ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Το εργαλείο σταματά αυτόματα αν 
συνεχίσετε να τραȕάτε τη σκανδάλη διακόπτη για 
περίπου � λεπτά.

Ǳναμμα της μπροστινής λάμπας
Ź Εικ.4:    1. ȁάμπα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην κοιτάȗετε κατευθείαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.

Τραȕήξτε τη σκανδάλη διακόπτη για να ενεργοποιήσετε 
τη λάμπα. Ǿ λάμπα εξακολουθεί να είναι αναμμένη όσο 
τραȕάτε τη σκανδάλη διακόπτη. Ǿ λάμπα σȕήνει περίπου 
�� δευτερόλεπτα αφού αφήσετε τη σκανδάλη διακόπτη.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǵταν το εργαλείο υπερθερμανθεί, η λει-
τουργία του εργαλείου σταματάει αυτόματα και η λυχνία 
αρχίζει να αναȕοσȕήνει. Ȉε αυτή την περίπτωση, αφήστε 
τη σκανδάλη διακόπτη. Ǿ λυχνία σȕήνει σε ένα λεπτό.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί για 
να σκουπίσετε τη σκόνη από το φακό της λάμπας. 
Ȇροσέχετε να μη γρατζουνίσετε το φακό της λάμπας, 
επειδή μπορεί να μειωθεί η ένταση του φωτισμού.

Δράση διακόπτη αντιστροφής
Ź Εικ.�:    1. Ȃοχλός διακόπτης αντιστροφής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε πάντα τη διεȪθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε τον διακόπτη αντι-
στροφής μόνο αφοȪ το εργαλείο σταματήσει εντελȫς. 
Ǿ αλλαγή της διεύθυνσης περιστροφής πριν σταματήσει 
το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ǵταν δεν χρησιμοποιείτε το εργα-
λείο, να βάȗετε πάντα το μοχλό διακόπτη αντι-
στροφής στην ουδέτερη θέση.

ǹυτό το εργαλείο διαθέτει έναν διακόπτη αντιστροφής για να 
αλλάζετε τη διεύθυνση περιστροφής. Ȇιέστε το μοχλό διακό-
πτη αντιστροφής από την πλευρά ǹ για δεξιόστροφη περι-
στροφή ή από την πλευρά Ǻ για αριστερόστροφη περιστροφή.
ǵταν ο μοχλός διακόπτης αντιστροφής είναι στην ουδέτερη 
θέση, η σκανδάλη διακόπτης δεν μπορεί να τραȕηχθεί.

Αλλαγή ταχȪτητας
Ź Εικ.6:    1. Ȃοχλός αλλαγής ταχύτητας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ρυθμίȗετε πάντα το μοχλό αλλαγής ταχȪ-
τητας πλήρως στη σωστή θέση. ǹν χειρίζεστε το εργαλείο όταν 
ο μοχλός αλλαγής ταχύτητας ȕρίσκεται ανάμεσα από την πλευρά 
©�ª και την πλευρά ©�ª, μπορεί να προκληθεί ζημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη χρησιμοποιείτε το μοχλό 
αλλαγής ταχȪτητας όταν λειτουργεί το εργαλείο. 
Ȃπορεί να προκληθεί ζημιά στο εργαλείο.

Εμφανιȗόμενος 
αριθμός

ȉαχȪτητα ȇοπή ΙσχȪουσα 
λειτουργία

1 Χαμηλή Υȥηλή ȁειτουργία 
μεγάλου φορτίου

2 Υȥηλή Χαμηλή ȁειτουργία 
μικρού φορτίου

īια να αλλάξετε την ταχύτητα, σȕήστε πρώτα το εργαλείο. 
Ȉπρώξτε το μοχλό αλλαγής ταχύτητας για να εμφανίσετε ©�ª 
για υȥηλή ταχύτητα ή ©�ª για χαμηλή ταχύτητα αλλά υȥηλή 
ροπή. Ȇριν από τη λειτουργία, ȕεȕαιωθείτε ότι ο μοχλός αλλα-
γής ταχύτητας είναι ρυθμισμένος στη σωστή θέση.
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ǹν η ταχύτητα του εργαλείου μειώνεται υπερȕολικά κατά 
τη λειτουργία με την ένδειξη ©�ª, σπρώξτε το μοχλό 
ώστε να εμφανίσει ©�ª και επανεκκινήστε τη λειτουργία.

ȇȪθμιση της ροπής στερέωσης
Ź Εικ.7:    1. ȇυθμιστικός δακτύλιος 2. Διαȕαθμίσεις 3. Ǻέλος

Ǿ ροπή στερέωσης μπορεί να ρυθμιστεί σε �� επίπεδα με την περιστροφή του ρυθμιστικού δακτυλίου. 
Ευθυγραμμίστε τις διαȕαθμίσεις με το ȕέλος στο κύριο σώμα του εργαλείου. Ĭα έχετε την ελάχιστη ροπή στερέωσης 
στο � και τη μέγιστη ροπή στην ένδειξη .
Ο σφιγκτήρας θα ολισθαίνει σε διάφορα επίπεδα ροπής όταν τον ρυθμίζετε σε αριθμό από � έως ��. Ο σφιγκτήρας 
δεν λειτουργεί στην ένδειξη .
Ȇριν από τη λειτουργία, να ȕιδώνετε μια δοκιμαστική ȕίδα στο υλικό σας ή σε ένα κομμάτι πανομοιότυπου υλικού για 
να καθορίζετε το επίπεδο ροπής που απαιτείται για τη συγκεκριμένη εφαρμογή.  
ǹκολουθεί ένας πρόχειρος οδηγός της σχέσης μεταξύ του μεγέθους ȕίδας και της διαȕάθμισης.

Διαβαθμίσεις 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Κοχλίας M4 M5 M6

Ȅυλόȕιδα Ȃαλακό 
ξύλο (π.χ. 
πεύκο)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

Ȉκληρό 
ξύλο (π.χ. 
μαόνι)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

ΣȊΝΑȇȂȅΛȅīΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιȫνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει αφαι-
ρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο εργαλείο.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση της 
μȪτης δραπανοκατσάβιδου/μȪτης 
τρυπανιοȪ

Ź Εικ.�:    1. Τσοκ 2. Κλείσιμο 3. Ǳνοιγμα

Ȉτρέȥτε το τσοκ αριστερόστροφα για να ανοίξετε τις σιαγόνες σφι-
γκτήρα. Τοποθετήστε τη μύτη δραπανοκατσάȕιδου/μύτη τρυπανιού 
μέσα στο σφιγκτήρα μέχρι τέρμα. Ȉτρέȥτε το τσοκ δεξιόστροφα για 
να σφίξετε το σφιγκτήρα. īια να ȕγάλετε τη μύτη δραπανοκατσάȕι-
δου/μύτη τρυπανιού, στρέȥτε το τσοκ αριστερόστροφα.

ȉοποθέτηση γάντȗου

ΠΡΟΣΟΧΗ: ǵταν τοποθετείτε το γάντȗο, να τον 
ασφαλίȗετε πάντα καλά με τη βίδα. Διαφορετικά, ο 
γάντζος μπορεί να ȕγει από το εργαλείο και να έχει ως 
αποτέλεσμα ατομικό τραυματισμό.

Ź Εικ.�:    1. ǹυλάκωση 2. īάντζος 3. Ǻίδα

Ο γάντζος είναι ȕολικός για προσωρινό κρέμασμα του 
εργαλείου. Ȃπορεί να τοποθετηθεί σε οποιαδήποτε 
πλευρά του εργαλείου. īια να τοποθετήσετε το γάντζο, 
ȕάλτε τον σε μια αυλάκωση στο περίȕλημα του εργα-
λείου σε οποιαδήποτε πλευρά και μετά ασφαλίστε τον 
με μια ȕίδα. īια να τον αφαιρέσετε, χαλαρώστε τη ȕίδα 
και μετά αφαιρέστε τον.

ȉοποθέτηση της θήκης μυτȫν 
δραπανοκατσάβιδου

Προαιρετικό αξεσουάρ
Ź Εικ.10:    1. Ĭήκη μυτών δραπανοκατσάȕιδου 

2. Ȃύτη δραπανοκατσάȕιδου

Ȇροσαρμόστε τη θήκη μυτών δραπανοκατσάȕιδου μέσα 
στην προεξοχή στο κάτω μέρος του εργαλείου, στη δεξιά 
ή στην αριστερή πλευρά και ασφαλίστε τη με μια ȕίδα.
ǵταν δεν χρησιμοποιείτε τη μύτη δραπανοκατσάȕιδου, να τη 
φυλάσσετε στις θήκες μυτών δραπανοκατσάȕιδου. Ȃπορείτε να 
φυλάσσετε εκεί μύτες δραπανοκατσάȕιδου με μήκος �� mm.

ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να εισαγάγετε την κασέτα μπατα-

ριȫν έως το τέρμα, μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της. ǹν 
μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη στην επάνω πλευρά 
του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως. Εισαγάγετέ την 
πλήρως έτσι ώστε να μην φαίνεται η κόκκινη ένδειξη. Ȉε αντί-
θετη περίπτωση, μπορεί να πέσει κατά λάθος από το εργα-
λείο και να τραυματίσει εσάς ή κάποιον παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ǵταν το εργαλείο λειτουργεί πολȪ δυνατά, 
μειȫστε το φορτίο ή σταματήστε τη λειτουργία του εργα-
λείου για να αποφȪγετε την πρόκληση ȗημιάς στο εργαλείο.

Κρατήστε το εργαλείο σταθερά με το ένα χέρι στη λαȕή 
και το άλλο χέρι στο κάτω μέρος της κασέτας μπαταριών 
για να ελέγχετε την περιστροφική δράση.
Ź Εικ.11

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃην καλύπτετε τις οπές εξαέρωσης, 
μπορεί να προκληθεί υπερθέρμανση και ζημιά στο 
εργαλείο.

Ź Εικ.12:    1. Οπή εξαέρωσης
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Λειτουργία δραπανοκατσάβιδου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ĭέστε το ρυθμιστικό δακτȪλιο στο 
σωστό επίπεδο ροπής για την εργασία σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι τοποθετήσατε 
τη μȪτη δραπανοκατσάβιδου απευθείας στην 
κεφαλή της βίδας. Διαφορετικά, μπορεί να 
προκληθεί ȗημιά στη βίδα ή/και στη μȪτη 
δραπανοκατσάβιδου.

Τοποθετήστε το άκρο της μύτης δραπανοκατσάȕιδου στην 
κεφαλή της ȕίδας και ασκήστε πίεση στο εργαλείο. Ȅεκινήστε 
αργά το εργαλείο και κατόπιν αυξήστε σταδιακά την ταχύτητα. 
ǹφήστε τη σκανδάλη διακόπτη μόλις ολισθήσει ο σφιγκτήρας.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Κατά το τρυπάνισμα ξυλόȕιδας, τρυ-
πανίστε από πριν μια καθοδηγητική οπή ίση με το �/� της 
διαμέτρου της ȕίδας. Ȃε αυτόν τον τρόπο διευκολύνεται το 
ȕίδωμα και αποφεύγεται η διάσπαση του τεμαχίου εργασίας.

Λειτουργία τρυπανιοȪ
Ȇρώτα, γυρίστε το ρυθμιστικό δακτύλιο ώστε το ȕέλος 
να είναι στραμμένο στην ένδειξη . Κατόπιν, συνεχί-
στε όπως περιγράφεται στη συνέχεια.

ȉρυπάνισμα ȟȪλου
ǵταν τρυπανίζετε σε ξύλο, έχετε καλύτερα αποτελέσματα 
με μύτες για ξύλο εξοπλισμένες με ȕίδα οδήγησης. Ǿ ȕίδα 
οδήγησης κάνει το τρυπάνισμα ευκολότερο επειδή τρα-
ȕάει τη μύτη τρυπανιού μέσα στο τεμάχιο εργασίας.

ȉρυπάνισμα σε μέταλλο
īια να μην ολισθήσει μια μύτη τρυπανιού όταν ξεκινάτε τη 
δημιουργία μιας οπής, κάντε ένα κοίλωμα με πόντα και 
σφυρί στο σημείο όπου θα τρυπανίσετε. Τοποθετήστε τη 
μύτη τρυπανιού στο κοίλωμα και ξεκινήστε το τρυπάνισμα.
ǵταν τρυπανίζετε μέταλλα, χρησιμοποιήστε λιπαντικό 
κοπής. Εξαίρεση αποτελούν το σίδερο και ο χάλυȕας τα 
οποία θα πρέπει να τρυπανίζετε στεγνά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η υπερβολική πίεση στο εργαλείο δεν επι-
ταχȪνει τη διάτρηση. Ȉτην πραγματικότητα, αυτή η υπερȕολική 
πίεση προκαλεί ζημία στο άκρο της μύτης τρυπανιού, μείωση 
της απόδοσης όπως και της διάρκειας ζωής του εργαλείου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε σταθερά το εργαλείο 
και προσέχετε ιδιαίτερα τη στιγμή που η μȪτη 
τρυπανιοȪ διέρχεται από το άλλο άκρο της οπής. 
ǹσκείται τεράστια δύναμη στο εργαλείο/μύτη τρυπα-
νιού τη στιγμή που διαπερνάται η οπή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃπορείτε να αφαιρέσετε μια μπλο-
καρισμένη μȪτη τρυπανιοȪ με απλή ρȪθμιση του 
διακόπτη αντιστροφής στη θέση αντίστροφης περι-
στροφής, ȫστε η μȪτη να οπισθοχωρήσει. ȍστόσο, 
το εργαλείο μπορεί να οπισθοχωρήσει έȟω από την 
οπή απότομα, αν δεν το κρατάτε σταθερά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ασφαλίȗετε πάντα τα τεμάχια εργα-
σίας σε μέγγενη ή παρόμοια διάταȟη συγκράτησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν το εργαλείο λειτουργεί συνεχό-
μενα έως ότου αποφορτιστεί η κασέτα μπαταριȫν, 
αφήστε το εργαλείο σβηστό για 1� λεπτά πριν 
συνεχίσετε την εργασία με καινοȪργια μπαταρία.

ΣȊΝȉΗȇΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιȫν επιθε-

ȫρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιȫνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριȫν έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ȗίνη, πετρελαȧκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Ȃπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

īια τη διατήρηση της ǹȈĭǹȁΕΙǹȈ και ǹȄΙΟȆΙȈΤΙǹȈ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΠȇȅΑΙȇΕȉΙΚΑ 
ΕȄΑȇȉΗȂΑȉΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εȟαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστȫνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Ǿ 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. ȃα χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε ȕοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
� Ȃύτες τρυπανιού
� Ȃύτες ȕιδώματος
� Ĭήκη μυτών δραπανοκατσάȕιδου
� īάντζος
� Κρεμάστρα εργαλείου
� īνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ȃερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμȕάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Ȃπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNøK g=ELLøKLER
Model: DDF485

D elme kapasiteleri delik 1 3 mm

T ah ta 38  mm

Sıkıştırma kapasiteleri Ahşap vidası 6  mm x  75  mm

Makine vidası M6

Yüksüz hız Yüksek (�) 0 - 1 .9 00 min-1

Düşük (�) 0 - 5 00 min-1

T oplam uz unluk 1 6 9  mm

Anma voltajı D .C . 1 8  V

Net ağırlık 1 ,4  - 1 ,7 kg

� Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

� gzellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
� Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

��/����’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.
*eoerli batarya kartuşu
BL����N / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL���� / BL����B / BL����B
� Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını kullanın. Başka batarya kartuşlarının kullanılması 
yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Kullanım amacı
Bu alet ahşap, metal ve plastik malzemede delme ve 
vidalama işlemleri için kullanılması amaçlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN�����-�-� standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): �� dB (A)
Belirsizlik (K): � dB (A)
øşlem sırasında gürültü seviyesi �� dB (A)’yi geçebilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN�����-�-� standardına göre hesaplanan):
dalışma modu: metal delme
Titreşim emisyonu (a h ,D ): �,� m/s2’ d en az
Belirsizlik (K) : �,� m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim emisyon değeri standart 
test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti 
bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim emisyon değeri bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Bu elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu aletin kullanım biçimlerine 
bağlı olarak beyan edilen emisyon değerinden farklı 
olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki maruz 
kalmanın bir tahmini hesaplaması temelinde opera-
törü koruyacak güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin 
(çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu 
ve aktif durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurularak değerlendirilmelidir).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

*hVENLøK UYARILARI
*enel elektrikli alet güvenli÷i 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, oizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.
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Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak ioin saklayın.
Uyarılardaki ³elektrikli alet´ terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü matkap tornavida ile ilgili 
güvenlik uyarıları

1 . Aletle birlikte sa÷lanmışsa yardımcı tutama÷ı/
tutamakları kullanın. Kontrol kaybı yaralanmaya 
neden olabilir.

2. Kesici aksesuarın g|rünmeyen kablolara temas 
etme olasılı÷ı bulunan yerlerde oalışırken elektrikli 
aleti yalıtımlı kavrama yüzeylerinden tutun. Kesici 
aksesuarın ³akımlı´ bir telle temas etmesi elektrikli 
aletin yalıtımsız metal kısımlarını ³akımlı´ hale getirebi-
lir ve kullanıcıyı elektrik şokuna maruz bırakabilir.

3. Ba÷lama elemanının g|rünmeyen kablolara 
temas etme olasılı÷ı bulunan yerlerde oalışır-
ken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama yüzeyle-
rinden tutun. Bağlama elamanlarının ³akımlı´ bir 
tele temas etmesi, elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını ³akımlı´ hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

4 . Her zaman yere sa÷lam basın. Aleti yüksekte kullan-
dı÷ınızda, altında kimsenin olmadı÷ından emin olun.

5 . Aleti sıkıca tutun.
6 . Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.
7. Aleti oalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 

elinizde iken oalıştırın.
8 . Kullanılan ucu veya iş paroasını işlemden 

hemen sonra ellemeyin� bunlar ook sıcak olup 
derinizi yakabilir.

9 . Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar 
ioerirler. Toz yutmayı ve cilt temasını |nlemek 
ioin tedbir alın. Malzeme sa÷layıcısının güven-
lik bilgilerine uyun.

1 0. Matkap ucu, a÷ızları aomanıza ra÷men gev-
şetilemezse ucu oekerek oıkarmak ioin pense 
kullanın. Bu d urumd a matkap uc unun elle ç ekile-
rek çıkarılması keskin ucu nedeniyle yaralanmaya 
neden olabilir.

BU TALøMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: hrünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
ba÷lı kalmanın yerine geomesine ø=øN VERMEYøN. 
YANLIù KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında |nemli 
güvenlik talimatları

1 . Batarya kartuşunu kullanmadan |nce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2. Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3. dalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4 . Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
*|rme kaybına yol aoabilir.

5 . Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
( 1 )  Terminallere herhangi bir iletken madde 

de÷dirmeyin.
( 2)  Batarya kartuşunu oiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaoının.

( 3)  Batarya kartuşunu ya÷mura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol aoabilir.

6 . Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklı÷ın �0�C ya 
da daha yükse÷e ulaştı÷ı yerlerde saklamayın.

7. Aşırı derecede hasar g|rmüş ya da tamamen kulla-
nılamaz durumda olsa bile batarya kartuşunu yak-
mayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa patlayabilir.

8 . Bataryayı düşürmemeye ve oarpmamaya dik-
kat edin.

9 . Hasarlı bataryayı kullanmayın.
1 0. Aletin ioerdi÷i lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Y|netmeli÷inin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraflar, 
nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliyelerde, 
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve bataryayı 
paketin içinde hareket etmeyecek şekilde paketleyin.

1 1 . Bataryanın elden oıkarılması ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

1 2. Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

BU TALøMATLARI MUHAFA=A 
EDøNø=.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi d e geç ersiz  olur.

Maksimum batarya |mrü ioin ipuoları
1 . Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan |nce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıÀamaya başladı-
÷ını fark etti÷inizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden şarj etme-
yin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet |mrünü kısaltır.

3. Batarya kartuşunu 10�C - 40�C oda sıcaklı-
÷ında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden |nce so÷umasını bekleyin.

4 . Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madı÷ınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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øùLEVSEL NøTELøKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan |nce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış oldu÷undan daima emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
oıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
oıkarmadan |nce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya oıka-
rırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. Aletin ve 
batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bunların düşürül-
mesine sebep olabilir ve alet ve batarya kartuşunun zarar 
görmesine ya da ciddi yaralanmasına yol açabilir.

Ź ùek.1:    1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı g|s-
terge g|rünmeyecek şekilde tam olarak takın. Yerine 
tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, sizin ya da 
çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takmayın. Kartuş 
kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleştirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin gösterilmesi
Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Ź ùek.2:    1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

*|sterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

% 75  ila % 1 00

% 5 0 ila % 75

% 25  ila % 5 0

% 0 ila % 25

Bataryayı şarj 
ed in.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Alet/batarya, anormal derecede yüksek akım çekme-
sine neden olacak şekilde çalıştırılırsa alet otomatik 
olarak durur. Bu durunda aleti kapatın ve aletin aşırı 
yüklenmesine neden olan uygulamayı kesin. Ardından 
aleti açarak yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet/batarya aşırı ısındığında, alet otomatik olarak 
durur. Bu durumda, yeniden çalıştırmadan önce aletin/
bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Anahtar işlemi
Ź ùek.3:    1. Anahtar tetik

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan 
|nce anahtar teti÷in do÷ru oalıştı÷ından ve bıra-
kıldı÷ında “OFF´ (kapalı) konumuna d|ndü÷ün-
den emin olun.

Aleti çalıştırmak için, sadece anahtar tetiği çekin. Aletin 
çalışma hızı anahtar tetik üstüne daha fazla baskı 
yapılarak arttırılır. Durdurmak için anahtar tetiği serbest 
bırakın.

NOT: Yaklaşık � dakika boyunca anahtar tetiği çek-
meye devam ederseniz alet otomatik olarak durur.

gn lambanın yakılması
Ź ùek.4:    1. Lamba

DİKKAT: Işı÷a bakmayın ya da ışık kayna÷ını 
do÷rudan g|rmeyin.

Lambayı yakmak için anahtar tetiği çekin. Anahtar tetik 
çekilirken lamba yanmaya devam eder. Anahtar tetik 
serbest bırakıldıktan yaklaşık �� saniye sonra lamba 
sö ner.

NOT: Alet aşırı ısındığında otomatik olarak durur ve 
lamba yanıp sönmeye başlar. Bu durumda anahtar 
tetiği serbest bırakın. Lamba bir dakika içinde söner.
NOT: Lamba lensini temizlemek için kuru bir bez 
kullanın. Aydınlatmayı azaltacağı için lamba lensinin 
ç iz ilmemesine d ikkat ed in.



59 TÜRKÇE

Ters d|nüş mandalı işlemi
Ź ùek.�:    1. Ters dönüş mandalı anahtarı

DİKKAT: Kullanmadan |nce d|nüş y|nünü 
daima kontrol edin.

DİKKAT: Ters d|ndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın. Dönüş 
yönünün alet durmadan önce değiştirilmesi alete 
zarar verebilir.

DİKKAT: Aleti kullanmadı÷ınız zaman, ters 
d|ndürme anahtarını daima n|tr konumuna 
ayarlayın.

Bu aletin dönüş yönünü değiştirmek için bir ters dön-
dürme anahtarı vardır. Ters döndürme anahtarına saat 
yönünde dönüş için A tarafından tersi yönde dönüş 
içinse B tarafından bastırın.
Ters döndürme anahtarı nötr konumundayken tetik 
anah tar ç ekilemez .

Hız de÷iştirme
Ź ùek.6:    1. Hız değiştirme kolu

DİKKAT: Hız de÷iştirme kolunu do÷ru konuma 
daima tam olarak ayarlayın. Hız değiştirme kolu ³�´ 
ile ³�´ konumlar arasında bir pozisyonda iken aleti 
kullanırsanız alet zarar görebilir.

DİKKAT: Alet oalışırken hız de÷iştirme kolunu 
kullanmayın. Alet zarar görebilir.

Görünen 
De÷er

Hız Tork Uygulanabilir 
oalıştırma

1 Düşük Yüksek Ağır yükle 
çalıştırma

2 Yüksek Düşük Hafif yükle 
çalıştırma

Hızı değiştirmek için önce aleti kapatın. Hız değiştirme 
kolunu yüksek hız için ³�´ numaralı konuma, düşük 
hız fakat yüksek tork için ³�´ numaralı konuma itin. 
Kullanmaya başlamadan önce hız değiştirme kolunun 
doğru konuma ayarlandığından emin olun.
dalışma sırasında ³�´ değeri görünürken alet hızı aşırı 
derecede azalırsa, kolu iterek ³�´e getirin ve çalışmayı 
yeniden başlatın.

Sıkma torkunun ayarlanması
Ź ùek.7:    1. Ayarlama halkası 2. D erec elend irme 3. O k

Ayarlama halkası döndürülerek, sıkıştırma torku �� kademeli olarak ayarlanabilir. Dereceleri alet gövdesi üzerindeki 
okla hizalayın. �. kademede en düşük sıkıştırma torkunu,  işaretinde ise en yüksek torku elde edersiniz.
� ile �� arasında bir sayıya ayarlandığında ambreyaj farklı tork seviyelerinde kayacaktır.  işaretinde ambreyaj 
çalışmaz.
Gerçek kullanım öncesinde, belli bir uygulama için hangi tork düzeyinin gerekli olduğunu belirlemek için, kullanacağı-
nız malzeme ya da aynı malzemenin bir eşi üzerinde bir vida ile deneme yapın.  
Aşağıda, vida boyutu ile kademeler arasındaki ilişkinin ana hatlarını gösteren bir tablo sunulmuştur.

Derecelendirme 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Makine vidası M4 M5 M6

Ahşap 
vidası

Yumuşak 
tah ta ( ö rn. 
ç am)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

S ert tah ta 
( ö rn. 
maun)

– ɸ3,5  x  22 ɸ 4 ,1  x  38 –

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan |nce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış oldu÷undan daima emin olun.

Tornavida ucunun/matkap ucunun 
takılması veya oıkarılması

Ź ùek.�:    1. Kovan 2. Kapat 3. Aç

Mandren ağızlarını açmak için, kovanı saat yönünün 
tersine çevirin. Tornavida ucunu/matkap ucunu mandrenin 
içinde gidebileceği kadar yerleştirin. Mandreni sıkmak için, 
kovanı saat yönünde çevirin. Tornavida ucunu/matkap 
ucunu çıkarmak için, kovanı saat yönünün tersine çevirin.

Kancanın takılması

DİKKAT: Kancayı takarken kancayı daima vida 
ile iyice sabitleyin. Sabitlenmezse kanca aletten 
çıkabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Ź ùek.�:    1. O luk 2. Kanca 3. Vid a

Kanca aletin geçici bir süre asılmasına yarar. Bu kanca 
aletin her iki yanına da takılabilir. Kancayı takmak için, 
onu alet gövdesinin her iki yanındaki oluklardan birine 
geçirin ve sonra bir vida ile sabitleyin. dıkarmak için, 
vidayı gevşetin ve sonra dışarı çekip alın.
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Tornavida ucu tutucusunun takılması
İsteğe bağlı aksesuar
Ź ùek.10:    1. T ornav id a uc u tutuc usu 2. T ornav id a uc u

Tornavida ucu tutucuyu sağ ya da sol taraftaki alet aya-
ğının çıkıntısına yerleştirip bir vida ile sabitleyin.
Tornavida ucunu kullanmadığınız zamanlarda tornavida 
ucu tutucusunda saklayın. �� mm uzunluğundaki torna-
vida uçları burada saklanabilir.

KULLANIM
DİKKAT: Batarya kartuşunu daima yerine tam 

kilitlenene kadar itin. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı 
göstergeyi görüyorsanız, kartuş tam kilitlenmemiş demek-
tir. Kırmızı gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak 
oturtun. Aksi takdirde, aletten yanlışlıkla düşebilir, sizin ya 
da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Hız aşırı derecede yavaşlarsa, alete 
zarar vermemek ioin yükü azaltın veya aleti durdurun.

Dönüş gücünü kontrol etmek için tek elinizle aletin kav-
rama bölümünden ve diğer elinizle batarya kartuşunun 
altından sıkıca tutarak aleti kullanın.
Ź ùek.11

ÖNEMLİ NOT: Havalandırma deliklerini kapatmayın, aksi 
takdirde aşırı ısınmaya ve aletin hasar görmesine neden olabilir.

Ź ùek.12:    1. Havalandırma deliği

Vidalama işlemi

DİKKAT: Ayarlama halkasını yaptı÷ınız iş ioin 
uygun olan tork seviyesine ayarlayın.

DİKKAT: Tornavida ucunun vida başına düz-
gün olarak girdi÷inden emin olun, aksi takdirde 
vida ve/veya tornavida ucu hasar görebilir.

Matkap ucunu vida başına yerleştirin ve alete basınç uygu-
layın. Aleti yavaş hızda başlatın, hızı dereceli olarak artırın. 
Ambreyaj devreye girer girmez anahtar tetiği bırakın.

NOT: Ahşap vidalarla çalışırken, önce vida çapının �/�’ü 
büyüklüğünde bir pilot delik delin. Bu işlem, vidalamayı 
kolaylaştırır ve iş parçasının parçalanmasını önler.

Delme işlemi

gnce, ayarlama halkasını ok  işaretine bakacak şekilde dön-
dürün. Ardından, aşağıda belirtilen şekilde işleme devam edin.

Tahta delerken
Tahta delerken, kılavuz vidalı tahta uçlarıyla en iyi 
sonuçlar elde edilir. Kılavuz vida, matkap ucunu iş par-
çasına çekmek suretiyle delme işlemini kolaylaştırır.

Metal delerken
Delik delmeye başlarken, matkap ucunun kaymasını engellemek 
için zımba ve çekiç yardımı ile delik açılacak noktaya çentik açın. 
dentik üstüne matkap ucunu yerleştirip delmeye başlayın.

Metal delerken kesme soğutucusu sıvıyı kullanın. Ancak 
d emir v e ç elik istisna olup kuru olarak d elinmelid ir.

DİKKAT: Alete aşırı baskı yapıldı÷ında delme 
işlemi hızlanmayacaktır. Aşırı baskı matkap ucunun 
yıpranmasına, alet performansının düşmesine ve 
aletin kullanım ömrünün kısalmasına yol açacaktır.

DİKKAT: Matkap ucu, iş paroasını delip oık-
maya başladı÷ında aleti sıkı tutun ve dikkat sarf 
edin. Deliğin açılması sırasında alet/matkap ucu 
üzerine çok büyük güç uygulanır.

DİKKAT: Sıkışan bir matkap ucu, aleti ters 
y|ne d|ndürerek kolayca oıkartılabilir. Fakat bu 
durumda aleti sıkıca tutmak gerekir, aksi halde 
alet darbe ile aniden elden oıkabilir.

DİKKAT: øş paroalarını daima bir mengene ya 
da benzer sıkıştırma aygıtlarıyla sabitleyin.

DİKKAT: Alet, batarya kartuşu bitene kadar 
sürekli olarak kullanılmışsa, yeni bir batarya takıp 
devam etmeden önce 15 dakika dinlenin.

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

|nce aletin kapalı ve batarya kartuşunun oıkartıl-
mış oldu÷undan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk de÷işimi, 
deformasyon veya oatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNøYETLø ve dALIùMAYA HAZIR durumda tutmak için 
onarımlar, başka her türlü bakım ve ayarlamalar daima Makita 
yedek parçaları kullanılarak Makita yetkili servis merkezleri 
veya Fabrikanın Servis Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

øSTEöE BAöLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu el 
kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanılmak ioin 
tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir aksesuar ya 
da ek parça kullanılması insanlar için bir yaralanma riski 
getirebilir. Aksesuarları ya da ek parçaları yalnızca belir-
tilmiş olan kullanım amaçlarına uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyarsanız 
bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine başvurun.
� Matkap uçları
� Tornavida uçları
•  T ornav id a uc u tutuc usu
� Kanca
� Alet askısı
� Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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ENGLISH
Annex A: EC Declaration of Conformity
W e as th e manuf act urers:  Makita Europe N.V., Business 
ad d ress:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
BELGIUM. A uth orize  Yasushi Fukaya f or th e co mpilation 
of the technical file and declare under our sole responsibility 
th at th e prod uct ( s) ;  D esignation:  Cordless Driver Drill. 
Designation of Type(s): DDF485. Fulfills all the relevant 
provisions of 2006/42/EC and also fulfills all the relevant 
provisions of the following EC/EU Directives: 2014/30/
EU, 2011/65/EU and  are manuf act ured  in acco rd ance  
with the following Harmonised Standards: EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 and  internal d ocu ment:  QSDA001-QC 
Makita RoHS Management Procedure.
P lace  of  d ec laration:  Kortenberg, Belgium. Responsible 
person:  Yasushi Fukaya, Director - Makita Europe N.V. 
( d ate and  signature on th e last page)

FRANÇAIS
Annexe A : Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Europe N.V., en tant que fabricant, ayant 
pour ad resse c ommerci ale :  Jan-Baptist Vinkstraat 
2, 3070 Kortenberg, Belgique, autorisons Yasushi 
Fukaya à compiler le fichier technique et déclarons sous 
notre entière responsabilité que le produit ; désignation : 
Perceuse-Visseuse sans Fil, désignation du (des) type(s) : 
DDF485. R espec te( nt)  toutes les d ispositions pertinentes d e 
la directive 2006/42/EC ainsi que celles des directives CE/UE 
suivantes : 2014/30/EU, 2011/65/EU, et est (sont) fabriqué(s) 
conformément aux normes harmonisées suivantes : EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, ainsi q u’ au d oc ument interne :  Procédure de 
gestion RoHS Makita QSDA001-QC.
Lieu de la déclaration : Kortenberg, Belgique. Responsable : 
Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. ( d ate et 
signature sur la d erniè re page)

DEUTSCH
Anhang A: EG-Konformitätserklärung
Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V., 
G esch ä f tsad resse:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien. beauftragen Yasushi Fukaya mit 
d er Z usammenstellung d er tech nisch en D okumentation 
und erklären unter unserer alleinigen Verantwortung, dass 
d as ( d ie)  P rod ukt( e) ;  Beze ich nung:  Akku-Bohrschrauber. 
Bezeichnung des (der) Typs (Typen): DDF485. Erfüllt alle 
relevanten Vorschriften von 2006/42/EC sowie alle relevanten 
Vorschriften der folgenden EG/EU-Richtlinien: 2014/30/EU, 
2011/65/EU und werden gemäß den folgenden harmonisierten 
Normen gef ertigt:  EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 
60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
und  internes D okument:  QSDA001-QC Makita RoHS-
Managementverfahren.
Ort der Erklärung: Kortenberg, Belgien. Verantwortliche 
P erson:  Yasushi Fukaya, Direktor – Makita Europe N.V. 
(Datum und Unterschrift auf der letzten Seite)

ITALIANO
Allegato A: Dichiarazione di conformità CE
In qualità di fabbricante, Makita Europe N.V., co n ind irizzo  
azi end ale Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgio, autorizza  Yasushi Fukaya alla co mpilazi one 
d ella d ocu mentazi one tecn ica  e d ich iara, sotto la propria 
ed esclusiva responsabilità, che il prodotto o i prodotti 
co n d esignaz ione Trapano avvitatore a batteria, e co n 
d esignazi one d el tipo o d ei tipi:  DDF485, è  co nf orme a tutte 
le disposizioni rilevanti della normativa 2006/42/EC, e ch e è , 
inoltre, conforme a tutte le disposizioni rilevanti delle Direttive 
CE/UE seguenti, 2014/30/EU, 2011/65/EU, ed è fabbricato 
in conformità agli Standard Armonizzati seguenti, EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 e al d ocu mento interno:  Procedura di 
gestione RoHS Makita QSDA001-QC. 
Sede della dichiarazione: Kortenberg, Belgio. P ersona 
responsabile: Yasushi Fukaya, Direttore – Makita Europe 
N.V. (data e firma sull’ultima pagina)

NEDERLANDS
Aanhangsel A: EG-verklaring van conformiteit
Wij als de fabrikant: Makita Europe N.V., vestigingsadres: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, België, 
volmachtigen Yasushi Fukaya tot samenstelling van het 
technisch dossier en verklaren als enige verantwoordelijke dat 
het product(en), omschrijving: Accuschroefboormachine;  
typenummer(s): DDF485; voldoet aan alle relevante 
voorschriften van richtlijn 2006/42/EC en voldoet tevens 
aan de relevante voorschriften van de volgende EG/EU-
rich tlij nen:  2014/30/EU, 2011/65/EU en is vervaardigd 
in overeenstemming met de volgende geharmoniseerde 
normen:  EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 en intern d ocu ment:  
QSDA001-QC Makita RoHS-beheersprocedure.
Plaats van verklaring: Kortenberg, België. Verantwoordelijke 
persoon:  Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. 
( d atum en h and tekening op d e laatste pagina)

ESPAÑOL
Anexo A: Declaración CE de conformidad
Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V., 
D irecci ó n co merci al:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos a Yasushi Fukaya para 
la compilación del archivo técnico y declaramos ante nuestra 
sola responsabilidad que el(los) producto(s); Designación: 
Atornillador Taladro Inalámbrico. D esignaci ó n d e tipo( s) :  
DDF485. Cumple todas las provisiones pertinentes de 
2006/42/EC y también cumple con todas las provisiones 
pertinentes de las Directivas CE/UE siguientes: 2014/30/EU, 
2011/65/EU y está fabricado de acuerdo con los estándares 
unificados siguientes: EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 
60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 y 
d oc umento interno:  QSDA001-QC Procedimiento de gestión 
Makita RoHS. 
L ugar d e la d ecl araci ó n:  Kortenberg, Bélgica. P ersona 
responsable: Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V. (fecha y firma en la última página)
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PORTUGUÊS
Anexo A: Declaração de conformidade da CE
A empresa, na qualidade de fabricante: Makita Europe 
N.V., Endereço comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos Yasushi Fukaya a 
realizar a compilação do ficheiro técnico e declaramos, 
ao abrigo da nossa própria responsabilidade, que o(s) 
produto(s); Designação: Parafusadeira/Furadeira a 
Bateria. Designação de tipo(s): DDF485. Cumpre todas 
as indicações relevantes da 2006/42/EC, cu mprind o aind a 
todas as indicações relevantes das seguintes Diretivas CE/
UE: 2014/30/EU, 2011/65/EU e são fabricados de acordo 
com as seguintes Normas Harmonizadas: EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 e d ocu mento interno:  QSDA001-QC 
Procedimento de Gestão RoHS Makita. 
Local da declaração: Kortenberg, Bélgica. P essoa 
responsável: Yasushi Fukaya, Diretor – Makita Europe N.V. 
(data e assinatura na última página)

DANSK
Tillæg A: EF konformitetserklæring
Vi som prod uc enter:  Makita Europe N.V., 
F orretningsa d resse :  Jan-Baptist  Vinkstraat  2,  3070 
Kortenberg, Belgien, autoriserer Yasushi Fukaya 
til kompilationen af den tekniske fil og erklærer, under 
vores eneansvar, at produktet (produkterne), Betegnelse: 
Akku skrue-/boremaskine. Betegnelse for type (typer): 
DDF485, opfylder alle de relevante betingelser for 2006/42/
EC og opfylder desuden alle de relevante betingelser 
i følgende EF/EU-direktiver: 2014/30/EU, 2011/65/EU 
og er fremstillet i overensstemmelse med de følgende 
h armonisered e stand ard er:  EN 60745-1:2009+ A11:2010, 
EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
og d et interne d okument:  QSDA001-QC Makita RoHS-
administrationsprocedure. 
Sted for erklæring: Kortenberg, Belgien. Ansvarlig person: 
Yasushi Fukaya, Direktør – Makita Europe N.V. ( d ato og 
und erskrif t på  d en sid ste sid e)

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Παράρτημα A: Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Εμείς ως οι κατασκευαστές: Makita Europe N.V., Διεύθυνση 
επιχείρησης: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Βέλγιο. Εξουσιοδοτούμε τον Yasushi Fukaya για τη σύνταξη 
του τεχνικού αρχείου και δηλώνουμε, υπό την αποκλειστική 
ευθύνη μας, ότι το(α) προϊόν(τα), Χαρακτηρισμός: 
Δραπανοκατσάβιδο μπαταρίας. Χαρακτηρισμός τύπου(ων): 
DDF485. Ικανοποιεί όλες τις σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 
2006/42/EC και επίσης ικανοποιεί όλες τις σχετικές διατάξεις 
των ακόλουθων Οδηγιών ΕΚ/ΕΕ: 2014/30/EU, 2011/65/EU 
και κατασκευάζεται σύμφωνα με τα ακόλουθα εναρμονισμένα 
πρότυπα: EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 και το εσωτερικό 
έγγραφο: QSDA001-QC Διαδικασία διαχείρισης RoHS της 
Makita.
Τόπος της δήλωσης: Kortenberg, Βέλγιο. Υπεύθυνος: 
Yasushi Fukaya, Διευθυντής – Makita Europe N.V. 
(ημερομηνία και υπογραφή στην τελευταία σελίδα)

TÜRKÇE
Ek A: AT Uygunluk Beyanı
Üretici olarak biz, iş adresi Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belçika olan Makita Europe N.V.;  Yasushi 
Fukaya’yı teknik dosyanın hazırlanması için yetkilendiriyor 
ve tek sorumlu olarak Ürün Adı: Akülü Matkap Tornavida 
Model adı: DDF485 olan ürünün/ürünlerin 2006/42/EC’ nin 
ilgili tüm hükümlerinin gerekliliklerini yerine getirdiğini, ayrıca 
2014/30/EU, 2011/65/EU AT/AB Direktiflerinin ilgili tüm 
hükümlerinin gerekliliklerini yerine getirdiğini ve EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 Eşdeğer Standartlarına ve QSDA001-QC 
Makita RoHS Yönetim Prosedürü dahili belgesinin ilkelerine 
uygun olarak üretildiğini beyan ediyoruz. 
Beyan yeri: Kortenberg, Belçika. Sorumlu kişi: Yasushi 
Fukaya, Müdür – Makita Europe N.V. (tarih ve imza son 
sayfada bulunmaktadır)

SVENSKA
Bilaga A: EG-försäkran om överensstämmelse
I egenskap av tillverkare: Makita Europe N.V., med  
f ö retagsad ress Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien, auktoriserar vi Yasushi Fukaya 
för sammanställningen av den tekniska dokumentationen 
och försäkrar under ansvar att produkten (eller 
prod ukterna)  –  Beteckn ing:  Sladdlös borrmaskin. 
Typbeteckning: DDF485. – uppfyller alla relevanta 
bestämmelser i 2006/42/EC och även uppfyller alla relevanta 
bestämmelser i följande EG/EU-direktiv: 2014/30/EU, 
2011/65/EU, samt är tillverkade i enlighet med följande 
h armoniserad e stand ard er:  EN 60745-1:2009+ A11:2010, 
EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
och  d et interna d okumentet:  QSDA001-QC Makita RoHS-
hanteringsförfarande.
Plats för givande av försäkran: Kortenberg, Belgien. 
Ansvarig person: Yasushi Fukaya, Direktör – Makita 
Europe N.V. ( d atum och  und erskrif t på  sista sid an)

NORSK
Tillegg A: EF-samsvarserklæring
Vi, som prod usenter:
Makita Europe N.V., F orretningsad resse:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia
autoriserer Yasushi Fukaya til å kompilere den tekniske filen 
og erklærer under vårt eneansvar at produktet;
Betegnelse:  Batteridrevet borskrutrekker
Modellbetegnelse: DDF485. Oppfyller alle relevante 
bestemmelser i 2006/42/EC og oppfyller også alle 
bestemmelser i følgende EF/EU-direktiver: 2014/30/
EU, 2011/65/EU og er fremstilt i samsvar med følgende 
h armoniserte stand ard er:  EN 60745-1:2009+ A11:2010, 
EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 og internt d okument:  QSDA001-QC Makita RoHS 
styringsprosedyre.
Sted for erklæring: Kortenberg, Belgia.
Ansvarlig: Yasushi Fukaya, Direktør – Makita Europe N.V. 
( d ato og signatur på  siste sid e)
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SUOMI
Liite A: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vastuullinen valmistaja: Makita Europe N.V., yrityksen 
osoite:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, 
valtuuttaa Yasushi Fukayan kokoamaan tekniset asiakirj at 
ja vakuuttaa omalla vastuullaan, että tuote (tuotteet); Laitteen 
nimi:  Akkuporakone. Laitteen tyyppi (tyypit): DDF485. 
Täyttää kaikki direktiivin 2006/42/EC olennaiset vaatimukset 
sekä täyttää myös kaikki seuraavien EY-/EU-direktiivien 
olennaiset vaatimukset: 2014/30/EU, 2011/65/EU j a on 
valmistettu seuraavien yhdenmukaistettujen standardien: 
EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 sekä  sisä isen asiakirj an:  
QSDA001-QC Makita RoHS-hallintamenettely mukaisesti. 
I lmoituksen antopaikka:  Kortenberg, Belgia. Vastuuh enkilö :  
Yasushi Fukaya, johtaja – Makita Europe N.V. (päivämäärä 
ja allekirjoitus viimeisellä sivulla)

LATVIEŠ U
A pielikums: EK atbilstības deklarācija
Ražotājs Makita Europe N.V., juridiskā adrese: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Beļģija, pilnvaro 
savu pārstāvi Yasushi Fukaya sagatavot tehnisko 
dokumentāciju un ar mūsu vienpersonisko atbildību paziņot, 
ka izstrādājums(-i), nosaukums: Bezvada skrūvgriezis-
urbjmašīna, veids(-i): DDF485, atbilst visiem attiecīgajiem 
direktīvas 2006/42/EC noteikumiem, kā arī atbilst visiem 
attiecīgajiem šādu EK/ES direktīvu noteikumiem: 2014/30/
EU, 2011/65/EU, un ir ražots(-i) saskaņā ar šādiem 
harmonizētajiem standartiem: EN 60745-1:2009+ A11:2010, 
EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
kā arī saskaņā ar iekšējo dokumentu: QSDA001-QC Makita 
RoHS pārvaldības procedūra.
Deklarācijas izdošanas vieta: Kortenberg, Beļģija. Atbildīgā 
persona:  Makita Europe N.V. direktors Yasushi Fukaya 
(datumu un parakstu skatiet pēdējā lapā)

LIETUVIŲ KALBA
A priedas: EB atitikties deklaracija
Mes, gamintoj ai Makita Europe N.V., įmonės adresas: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija, įgaliojame 
Yasushi Fukaya parengti techninę bylą ir savo išskirtine 
atsakomybe deklaruojame, kad gaminys (-iai); žymuo: 
Akumuliatorinis grąžtas; Tipo (-ų) žymuo: DDF485. A titinka 
visus aktualius 2006/42/EC nuostatus ir taip pat toliau 
nurodytų EB/ES direktyvų nuostatus: 2014/30/EU, 2011/65/
EU; be to, pagaminta laikantis šių darniųjų standartų: EN 
60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 ir vidinio dokumento: QSDA001-
QC „Makita“ RoHS valdymo procedūra. 
Deklaravimo vieta: Kortenberg, Belgija. A tsakingasis asmuo:  
Makita Europe N.V. direktorius Yasushi Fukaya ( d ata ir 
parašas pateikti paskutiniame puslapyje)

EESTI
Lisa A: EÜ vastavusdeklaratsioon
Meie kui tootj ad :  Makita Europe N.V., j uriid iline aad ress:  
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, 
volitame Yasushi Fukaya koostama teh nilist toimikut j a 
kinnitame oma ainuvastutusel, et toode/tooted; nimetus: 
Juhtmeta trell-kruvikeeraja; Tüübinimetus(ed): DDF485 ;  
vastab direktiivi 2006/42/EC kõigile asjaomastele sätetele 
ning EÜ/EL direktiivide 2014/30/EU, 2011/65/EU kõigile 
asjaomastele sätetele ning on toodetud kooskõlas järgmiste 
ühtlustatud standardite: EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 
60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 j a 
sised okumend iga QSDA001-QC (Makita ohtlike ainete 
kasutamise piiramise menetluskord).
D eklareerimiskoh t:  Kortenberg, Belgia. Vastutav isik: 
Yasushi Fukaya, direktor − Makita Europe N.V. (kuupäev ja 
allkiri viimasel leheküljel)

POLSKI
Aneks A: Deklaracja zgodności WE
My jako producent: Makita Europe N.V., adres firmy: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia. 
Upoważniamy pana Yasushi Fukaya do opracowania 
dokumentacji technicznej i wydania oświadczenia na naszą 
wyłączną odpowiedzialność, że produkt(y); Opis: Akum. 
wiertarko-wkrętarka. Oznaczenie typu (typów): DDF485. 
Spełniają wszelkie stosowne postanowienia dyrektywy 
2006/42/EC i dodatkowo spełniają wszelkie stosowne 
postanowienia poniższych dyrektyw WE/UE: 2014/30/EU, 
2011/65/EU i są produkowane zgodnie z następującymi 
normami zharmonizowanymi: EN 60745-1:2009+ A11:2010, 
EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
oraz wewnętrznym dokumentem: Procedura zarządzania 
firmy Makita w ramach RoHS QSDA001-QC.
Miejsce złożenia deklaracji: Kortenberg, Belgia. Osoba 
odpowiedzialna: Yasushi Fukaya, Dyrektor Makita Europe 
N.V. ( d ata i pod pis na ostatniej  stronie)

MAGYAR
A. függelék: EK megfelelőségi nyilatkozat
Felelős gyártóként, a Makita Europe N.V., székhely címe: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium, 
feljogosítjuk Yasushi Fukaya-t a műszaki dokumentáció 
összeállítására, és saját kizárólagos felelősségünkre 
kijelentjük, hogy a termék(ek); rendeltetése: Akkumulátoros 
fúró-csavarbehajtó; típusmegnevezése: DDF485;  megf elel 
a 2006/42/EC irányelv minden vonatkozó rendelkezésének, 
továbbá megfelel az alábbi EK/EU irányelvek minden 
vonatkozó rendelkezésének: 2014/30/EU, 2011/65/EU, és 
gyártása az alábbi harmonizált szabványoknak: EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 és a következő belső dokumentumnak 
megfelelően történt: QSDA001-QC Makita Elektromos 
és elektronikus berendezések veszélyes anyagainak 
korlátozására (RoHS) vonatkozó kezelési eljárás.
A nyilatkozattétel helye: Kortenberg, Belgium. Felelős 
személy: Yasushi Fukaya, igazgató – Makita Europe N.V. 
(dátum és aláírás az utolsó lapon)
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SLOVENSKY
Príloha A: Vyhlásenie o zhode v rámci ES
Naša spoločnosť, ako výrobca: Makita Europe N.V., firemná 
ad resa:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgicko. Týmto oprávňujeme Yasushi Fukaya na 
zostavenie technického súboru a vyhlasujeme na našu 
výhradnú zodpovednosť, že výrobok(ky); Označenie: 
Ľahký vŕtací skrutkovač. Označenie typu(ov): DDF485. 
Spĺňa všetky príslušné ustanovenia 2006/42/EC a taktiež 
spĺňa všetky príslušné ustanovenia nasledujúcich smerníc 
ES/EÚ: 2014/30/EU, 2011/65/EU, pričom je vyrobená v 
súlade s nasledujúcimi harmonizovanými normami: EN 
60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 a interný dokument: QSDA001-
QC Postup spoločnosti Makita pri riadení obmedzenia 
používania určitých nebezpečných látok v elektrických a 
elektronických zariadeniach (RoHS). 
Miesto vyhlásenia: Kortenberg, Belgicko. Zodpovedná 
osoba: Yasushi Fukaya, riaditeľ – Makita Europe N.V. 
(dátum a podpis sú uvedené na poslednej strane)

ČESKY
Příloha A: ES prohlášení o shodě
My, jako výrobci: Makita Europe N.V., Adresa firmy: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgie. Pověřujeme 
Yasushi Fukaya sestavením technické dokumentace a 
prohlašujeme na naši vlastní odpovědnost, že produkt(y); 
Označení: Akumulátorový vrtací šroubovák. Typové 
označení: DDF485. Splňuje veškerá příslušná ustanovení 
směrnice 2006/42/EC a také splňuje všechna související 
ustanovení následujících směrnic ES/EU: 2014/30/
EU, 2011/65/EU a je vyroben v souladu s následujícími 
harmonizovanými normami: EN 60745-1:2009+ A11:2010, 
EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 a 
interním dokumentem: QSDA001-QC Postup řízení Makita 
RoHS.
Místo prohlášení: Kortenberg, Belgie. Odpovědná osoba: 
Yasushi Fukaya, ředitel – Makita Europe N.V. ( d atum a 
podpis na poslední straně)

SLOVENSKO
Priloga A: ES-izjava o skladnosti
Mi, pod j etj e:  Makita Europe N.V., poslovni naslov: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija. ko 
proizvajalec pooblaščamo g. Yasushi Fukaya za sestavo 
tehnične datoteke in na lastno odgovornost izjavljamo, da je 
izd elek;  ozn aka:  Brezžični vijačni vrtalnik Oznaka vrst(e): 
DDF485. V skladu z vsemi zadevnimi določili 2006/42/
EC in ustreza zahtevam vseh bistvenih določil naslednjih 
Direktiv ES/EU: 2014/30/EU, 2011/65/EU ter je izdelan v 
sklad u z nasled nj imi h armonizi ranimi stand ard i:  EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 in internim d okumentom:  QSDA001-QC 
Postopek upravljanja podjetja Makita v skladu z direktivo 
o omejevanju nevarnih snovi (RoHS). 
Kraj izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna oseba: Yasushi 
Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. ( d atum in pod pis na 
za d nj i strani)

SHQIP
Shtojca A: Deklarata e konformitetit e KE-së
Ne, si kompania prod h uese:  Makita Europe N.V., me ad resë  
biznesi: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgjikë, autorizo j më  Yasushi Fukaya pë r pë rpilimin e 
sked arit teknik d h e d eklaroj më  se ë sh të  pë rgj egj ë sia j onë  
e vetme se produkti(et); Përkufizimi: Trapan me bateri. 
Përcaktimi i llojit(eve): DDF485, përmbush të gjitha dispozitat 
pë rkatë se të  2006/42/EC, gjithashtu përmbush edhe të 
gjitha dispozitat përkatëse të direktivave të mëposhtme të 
KE-së/BE-së: 2014/30/EU, 2011/65/EU d h e prod h oh en në  
përputhje me standardet e harmonizuara në vijim: EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 dhe dokumentin e brendshëm: Procedura 
për menaxhimin e kufizimit të substancave të rrezikshme 
(RoHS) të veglave elektrike Makita QSDA001-QC.
Vend i i d eklaratë s:  Kortenberg, Belgjikë. P ersoni pë rgj egj ë s:  
Yasushi Fukaya, drejtor – Makita Europe N.V. ( d ata d h e 
firma në faqen e fundit)

БЪЛГАРСКИ
Анекс А: ЕО декларация за съответствие
В качеството си на производител ние: Makita Europe N.V., 
с адрес на управление: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Белгия, упълномощаваме Yasushi Fukaya 
да състави техническото досие и да декларира от наше 
име, че продукта(ите): Наименование: Акумулаторна 
бормашина с винтоверт. Модел: DDF485. Отговаря(т) 
на съответните разпоредби на 2006/42/ЕС и освен това 
отговаря(т) на съответните разпоредби на следните ЕО/
EС директиви: 2014/30/EU, 2011/65/EU и се произвежда(т) 
в съответствие със следните хармонизирани стандарти: 
EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 и вътрешнофирмен документ 
QSDA001-QC „Процедура на Makita за управление 
на ограничения на употребата на опасни вещества 
(RoHS)“. 
Място на издаване на декларацията: Kortenberg, Белгия. 
Оторизирано лице: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (дата и подпис на последната страница)

HRVATSKI
Prilog A: EZ Izjava o sukladnosti
Mi kao proizvođači: Makita Europe N.V., sa sjedištem u Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija ovlašćujemo 
Yasushija Fukayu za sastavljanje tehničke datoteke i 
izjavljujemo pod vlastitom isključivom odgovornošću da je 
proizvod(i); Oznaka: Bežična udarna bušilica. O zn aka 
vrste(a): DDF485. Zadovoljava sve relevantne odredbe 
Direktive 2006/42/EC i također zadovoljava sve relevantne 
odredbe sljedećih direktiva EZ-a/EU-a: 2014/30/EU, 2011/65/
EU i proizvodi se u skladu sa sljedećim usklađenim normama: 
EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 i unutarnj im d okumentom 
tvrtke: QSDA001-QC Postupak upravljanja tvrtke Makita 
u skladu s Direktivom o ograničenju uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi (RoHS). 
Mjesto davanja izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna 
osoba: Yasushi Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. 
( d atum i potpis na za d nj oj  stranici )
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МАКЕДОНСКИ
Анекс А: Изјава за сообразност на ЕЗ
Ние, производителите: Makita Europe N.V., со деловна 
адреса: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Белгија. Го овластуваме Yasushi Fukaya за составување 
на техничката датотека и изјавуваме под наша лична 
одговорност дека производот(-ите); Ознака: Безжична 
шрафцигер-дупчалка. Ознака на тип(-ови): DDF485. 
Ги исполнува сите релевантни одредби на 2006/42/EC 
и исто така ги исполнува сите релевантни одредби на 
следните директиви на ЕЗ/EУ: 2014/30/EU, 2011/65/EU 
и се произведени во согласност со следниве усогласени 
стандарди: EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-
1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 и внатрешниот 
документ: Управна постапка за ограничување на 
опасни супстанции (RoHS) на Makita QSDA001-QC.
Место на давање на изјавата: Kortenberg, Белгија. 
Одговорно лице: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (датум и потпис на последната страница)

ROMÂNĂ
Anexa A: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Makita Europe N.V., cu  sed iul soci al î n:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, î n ca litate d e 
producători, îl împuternicim pe Yasushi Fukaya pentru 
redactarea fişierului tehnic şi declarăm pe proprie răspundere 
că produsul (produsele): Denumire: Maşină de găurit şi 
înşurubat cu acumulator. D enumirea mod elului ( mod elelor) :  
DDF485. Respectă toate prevederile relevante ale directivei 
2006/42/EC; de asemenea, respectă toate prevederile relevante 
ale următoarelor directive CE/UE: 2014/30/EU, 2011/65/
EU şi este fabricat în conformitate cu următoarele standarde 
armoniz ate:  EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-
1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 şi cu documentul 
intern:  Procedura de management RoHS (limitarea utilizării 
substanţelor periculoase) Makita QSDA001-QC.
Locul declaraţiei: Kortenberg, Belgia. P ersoana 
responsabilă: Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V. (data şi semnătura pe ultima pagină)

СРПСКИ
Додатак A: EЗ декларација о усаглашености
Ми као произвођач: Makita Europe N.V., пословна адреса: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Белгија, 
овлашћујемо Yasushi Fukaya да састави техничку 
документацију и под нашом искључивом одговорношћу 
изјави да следећи производ: ознака: Бежична бушилица, 
Ознака тип(ов)a: DDF485. Испуњава све одговарајуће 
одредбе директиве 2006/42/EC и све релевантне одредбе 
следећих директива ЕЗ/ЕУ: 2014/30/EU, 2011/65/EU и 
произведен је у складу са следећим хармонизованим 
стандардима: EN 60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-
1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 и интерним 
документом: QSDA001-QC Makita процедура за 
управљање ограничењем употребе одређених 
опасних супстанци (RoHS).
Место изјаве: Kortenberg, Белгија. Одговорна особа: 
Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. (датум и 
потпис се налазе на последњој страници)

РУССКИЙ
Приложение A: Сертификат соответствия ЕС
Производители: Makita Europe N.V., Рабочий адрес: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгия. 
Уполномочиваем Yasushi Fukaya для составления 
файла технических данных и заявляем со всей нашей 
ответственностью, что изделие(я); Наименование: 
Аккумуляторная Дрель-шуруповерт. Обозначение 
типа(ов): DDF485. Удовлетворяет всем соответствующим 
положениям 2006/42/EC, а также удовлетворяет всем 
соответствующим положениям следующих Директив ЕС/
ЕС: 2014/30/EU, 2011/65/EU и производится согласно 
следующим гармонизированным стандартам: EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 и внутреннему документу: Процедура 
управления ограничениями на использование 
опасных материалов Makita QSDA001-QC.
Место декларирования: Kortenberg, Бельгия. 
Ответственное лицо: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (дата и подпись на последней странице)

ҚАЗАҚША
A қосымшасы: ЕҚ-ның сәйкестік жөніндегі 
мәлімдемесі
Өндіруші ретінде әрекет ететін:
Makita Europe N.V., Жұмыс мекенжайы: Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгия
Yasushi Fukaya мырзаға техникалық файлды құрастыру 
өкілдігін беріп, айрықша жауапкершілікпен келесі 
өнім(-дер):
Атауы: Аккумуляторлы бұрғы-бұрама шегені бұрағыш
Түрінің(түрлерінің) коды: DDF485.
2006/42/EC стандартының барлық тиісті талаптарына, 
2014/30/EU, 2011/65/EU ЕҚ/ЕО директиваларының 
барлық тиісті талаптарына сәйкес келеді, сондай-ақ EN 
60745-1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 келісілген стандарттарына 
және «QSDA001-QC: Makita компаниясының RoHS 
талаптарына қатысты басқару процедурасы» атты ішкі 
құжатына сәйкес жасап шығарылды деп мәлімдейді.
Мәлімдеме жасалған жер: Kortenberg, Бельгия.
Жауапты тұлға: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (күні мен қол соңғы бетке қойылған)

УКРАЇНСЬКА
Додаток А: Декларація про відповідність 
стандартам ЄС
Ми, як виробник: Makita Europe N.V., адреса компанії: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгія. 
Надаємо Yasushi Fukaya, уповноваження складати 
технічну документацію і з повною відповідальністю 
заявляємо щодо виробу(ів) таке; Найменування: Дриль 
із бездротовим приводом. Визначення типу(ів): DDF485. 
Відповідають усім відповідним положенням 2006/42/
EC, а також відповідають усім відповідним положенням 
таких директив ЄС/ЄС: 2014/30/EU, 2011/65/EU та 
виготовлені згідно таких єдиних стандартів: EN 60745-
1:2009+ A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 і такого внутрішнього документу: 
Процедура керування обмеженням використання 
небезпечних речовин QSDA001-QC Makita.
Місце декларування: Kortenberg, Бельгія. Відповідальна 
особа: Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. 
(дата і підпис на останній сторінці)
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简体中文

附录A：EC一致性声明
我们作为制造商：Makita Europe N.V.，营业地址：Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 比利时。授权
Yasushi Fukaya编译技术文件，并在我们单独负责之下声
明产品；名称：充电式起子电钻。类型名称：DDF485。满足
2006/42/EC的所有相关条款，并且也满足以下EC/EU指示的所
有相关条款：2014/30/EU、2011/65/EU，并根据以下协调标
准：EN 60745-1:2009+A11:2010、EN 60745-2-1:2010、EN 
55014-1:2017、EN 55014-2:2015和内部文档：QSDA001-QC 
Makita RoHS管理程序而制造。
声明地点：Kortenberg，比利时。负责人：Yasushi Fukaya，
总监 - Makita Europe N.V.（日期和签名在最后一页上）

繁體中文

附錄A：EC符合性聲明
我們以製造商身份：
Makita Europe N.V.，營業地址：Jan-Baptist Vinkstraat 
2, 3070 Kortenberg, 比利時
授權Yasushi Fukaya編寫技術檔案，並負全責聲明，下列產
品：
產品名稱：充電式起子電鑽
產品類型：DDF485。
符合2006/42/EC的所有相關條款，並且符合下列EC/EU法規的
所有相關條款：2014/30/EU、2011/65/EU並且根據下列經過
協調的標準製造：EN 60745-1:2009+A11:2010、EN 60745-
2-1:2010、EN 55014-1:2017、EN 55014-2:2015以及內部文
件：QSDA001-QC Makita RoHS管理程序。
聲明地點：Kortenberg, 比利時。
負責人：Yasushi Fukaya，指導者 - Makita Europe N.V. 
（日期與簽名在最後一頁）
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